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DE

SACRAMENTO PŒNITENTIiE.

ABSOLUTIONIS FORMA.

Cum igitur pœnitentèm absoîvere voltteriû, injuncta

eiprittSy et ab eo acceptata salutaripœnitentia, primo

dicit : Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis

peccatis tuis, perdiicat te ad vitam œternam.

Amen.
Deinde dextera versus pœnitentèm elevata, dicit :

Indnlgentiani) absolutionem et remissionem pecca-

torum tuorum tribuat tibi omnipotens et misericors

Dominus. Amen.
Dominus noster Jésus Christus teabsolvat^ et ego

auctoritate ipsius te absolve ab omni vinculo ex-

communicationisy (suspensionis^) et interdicti, in

quantum possum, et tu indigos : deinde ego te ab-

solve à peccatis tuis^ in Nomine Fatris t y et Filii,

et Spiritus Sancti. Amen.
Si pœnitens sit laicus, omittitur verbum, suspen*

sionis* ^î

Cûm igitur pœnitentèm absolvère voluerit, injunc-

ta eipriûs, et ab eo acceptata salutari p^mitentia,
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primo dicit: Misereatur tui omnipotens Deu8| et

dimissis peccatis tuisi perducat te ad vitam œter-

nam» Amen.

Passio Domini nostri Jesu Christi, mérita Bea-

tœ MarisB Virginia^ et omnium Sanctorumi quid-

quid boni fecerisi et mali siistinueris, sint tibi in

remissionem peccatorum, augmentum gratise, et

prœmium vitœ œternaB. Amen.

In confesstonibus autem freguentioribus et brevio'

ribua omitti potest, Misereatur^ etc., «^ satis erit di-

cere, Dominus noster Jésus Christus, etc., uû supra,

usque ad illudy Passio Domini nostri, etc.

Urgente vero aligna gravi necessitate in periculo

jnortis, breviter dtcere poterit : Ego te absolve ab

omnibus censuris, et peccatis, in Nomine Pa*

tris t , et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

DE

SACRAMENTO EUCHARISTIiE.

DE COMMUNIONS INFIRMORUM.

Sacerdos ingrediens locum ubi jacet infirmus, di-

cat:

V. Fax huic domuii

R. Et omnibus habitantibus in ea.
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Tum depositum Saeramentum super mensa, èuppth

sito Corporaliy genujlexus adorât, omnibus in gtnua

procumbentibus $ st mox accepta aqua benedicta, ai'

pergit infirmum, et cubiculum, dicens Antiphonàm :

Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor :

lavabis me, et super nivem dealbabor.

Etprimum versum Psalmi, Miserere mei, Deus,

cum Gloria Fatri. Sicut erat, etc.

Deinde repetitur Jîntiphona : Asperges me, etc.

Postea V. Adjutorium nostrum in Nomine Domini

R. Qui fecit Cœlum et terram.

V. Domine, exaudi orationem meum
;

R. Et clamor meus ad te reniât.

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

ORSMIAS.

Exaudi nos, Domine Sanctc, Pater Omnipo-
tens, SBterne Deus ; et mittere digneris sanctum*

Angelum tuum de Cœlis, qui custodiat, foveat, pro-

tegat, visitet, atque defendat omnes habitantes in

hoc habitaculo. Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

mSf di^
EXHORTATION, AVANT LA COMMUNION EN VIATIQUE.

Voici, mon cher frère (ou ma chère soçur), lé

Sauveur' du monde, Jésus-Christ lui-même, qui
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vient vous visiter^ vous consoler^ et vous fortifier

dans vos maux et vos infirmités.

Oui ! celui qui a guéri tant de malades, et res-

suscité tant de morts, veut aussi être votre méde-
cin; et, pour vous soulager, il vous donne ce

qu'il a de plus précieux : son corps et son sang, son

âme et sa divinité. Quelle bonté et quelle faveur

de sa part ! mais aussi de quels sentiments d'humi-

lité, de reconnaissance, d'amour et de confiance

ne devez-vous pas être pénétré ?

Faites donc tous vos efiforts pour répondre digne-

ment à la faveur insigne, dont ce Dieu Sauveur

vous honore en ce jour ; et tâchez de réparer, dans

cette communion, tous les défauts des communions

précédentes, ^par un regret sincère de l'avoir offen-

sé,—par une foi vive de sa présence réelle dans

cet auguste sacrement,—par une espérance ferme

dans ses mérites, et dans sa miséricorde,—enfin par

une charité parfaite pour ce Dieu si bienfaisant,

que vous ne devez cesser d'aimer de tout votre

cœur, de toute votre âme, et de toutes vos forces,

jusqu'au dernier moment de votre vie.

EXHORTATION, BEFORE COMMUNION OF THE SICK.

The duty, which you are now going to perform,

claims ail your attention and dévotion. He, who

has reduced you to this state of infirmity, is come



tostrengthen you in ybur sufferingSi and enablc

you to bear them mth such dispositions as will

render them highly conducive to your eternal w«l-
fare. He who is the aiithor of life and death, con-

descends to visit you in your sickness, and to fur-

nish you with those celestial remédies» which will

invigorate your soûl and fill you with joy, under
the most trying evils you may hâve to expérience.

What a source of consolation for the Christian to

receive from the Son of God this pledge of his

goodness and love ! It is true, he is a God of infi-

nité justice who will render to every one according

to his deeds, a God of infinité perfection» who
views with horror the least stain ofsin; but his

mercies are above ail his works, and he assures us

that whatever burthen may oppress us, we will al-

ways find relief and refreshment in his boundless

charity. << Corne to me, ail you that labor and

are heavy laden and I will refresh you." '' I am
the living bread, that came down from heaven ;

if any man eat of this bread, he shall live for ever

.... He that eateth my fiesh, and drinketh my
bloody abideth in me, and I in him, and I will raise

him up at the last day." Welcome him therefore

to your bosj»m with those sentiments- of faith,

humility, confidence and love, which will prépare

your soûl for the abundant réception of his grâces,
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Yoii will receive that same Divine Saviouy,—who
was orucified on Mount Calvary for the sins of the

worldi—-who ascended into heaveUi and is now

seated at the right hand of God. Humble yourself

in the présence of his incompréhensible majesty,

exclaiming in the word of the Psalmist :
'* What

is man, O Lord ! that thon art mindful of him»

or the Son of man that thou visiteth him." While

you acknowledge your imworthiness that he shonld

enter under your roof, let your heart cxpiind at the

contemplation of his goodjiess, ardently dcsiring

to be united to him, and to make him the only ob-

jeot of your affections for time and eternity.

His dictis., accédai ad infirmum, ut cognoscat

num nt benè dispoHtus ad suscipiendum sacrum Via*

tieumy et utrum vslit aligna peccata confiteri ; et

illum àudiat^ atque ahsolvat: çuamvis prius deberet

essê rite confessus, nisi nécessitas aliter urgeat.

Postea facta de more confessione gênerait, sive

ab infirma, sive ejus nomine ab alio, Sacerdos dicit :

Misereatur, etc. Indulgentiam, etc. / ^

Deindê facta genuflexione accipit Sacramentum

de Vasculoy atque illud élevons ostendit infirma di'

cens : Ecce Agnus Dei, ecce qui toUit peccata

mundi: et more solito tir dicat: Domine, non sum
dignus ut intres sub tectum meum ; sed tantùm

die verboi et sanabitur anima mea.

i-

. i
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dicit :

Et infirmua êimul eum Sacerdotê dicat êadêw^furba,

saltem semel, submissa voce.

Tum Sacerdos, dan% infirma Eucharistiam, dicat :

Acoipe, * frater (vel soror), Viaticum Corporis Do-

mini nostri Jesu Christi qui te.oustodiat ab hoste

maligno, et perducat in vitam œternamt Amen:
Si vero communia non datur per modum Viatici,

dicat mare ordinario : Corpus Domini nostri Jesu

Christi custodiat animam tuam in vitam œternam.

Amen.

Quod si mors immineat, et pericvlum ait in mara^

tune dicta Misereatur, etc^ prcddictia precibus omnt*

btis vel ex parte, omissis, ei statim Viaticum pra^

beatun

Postea Saeerdos abluat digitos, nihil dicens, et tti-

firmo detur ablutia. Deindê dicat :

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

Domine Sancte, Pater Omnipotens» œteme Deus»

te fideliter deprecamur, ut accipienti * fratri nostro

[vel sorori' nostrœ] Sacrosanctum Corpus Domini
nostri Jesu Christi Filii tui, tam corpori quam ani-

me prosit ad remedium sempiternum. Qui tecum
vivit et régnât in unitate Spiritus SanctiDeusi per

omnia sœcnla ssBculorumv B. Amen.



10

w * EXHORTATION, APRES LA COMMUNION EN VIATIQUE.

Vous venez, mon cher frère [ou ma chère sœur]

de recevoir le corps adorable de N. S. Jésus-

Christ. Cet aimable Sauveur est maintenant au

milieu de votre cœur, pour en prendre possession.

Jl s'est donné à vous, afin que vous vous donniez à

lui : il veut demeurer en vous, afin de vous com-

bler de ses grâces : il veut s'unir à vous, afin d'ê-

tre lui-même votre vie, pendant le petit nombre de

jours que vous avez encore à passer sur la terre,

et durant toute l'éternité dans le ciel ! Quel excès

de charité dans ce Dieu Sauveur ! . . . . Quelle con-

fiance cette charité ne doit-elle pas vous inspirer 1

Qu'avez-vous à craindre, à la vie, à la mort, au

jugement même, lorsque Jésus est avec vous, et

que vous êtes avec lui 1 Pourriez-vous périr en sa

compagnie î Pourrait-il vous refuser quelque grâce,

lorsqu'il s'est donné lui-même à vous? Quel bon-

heur pour vous de posséder en ce moment votre

Sauveur et votre Dieu, et de pouvoir tout espérer

et tout obtenir de sa miséricorde ! Oh ! soyez re-

connaissant, répondez à son amouir, et profitez de

votre bonheur. Réunissez en ce moment, toutes

les puissances de votre âme, pour l'adorer,—pour

vous humilier en sa présence, —pour le bénir,—pour

le remercier,—pour l'aimer et vous donner à lui,

—

pour détester vos péchés et vos ingratitudes,—pour
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[lui en demander pardon,—pour le prier d'avoir pi-

lié de VOUS; et de vous faire miséricorde,—pour

rous résigner à sa sainte volonté,—pour lui offrir

ros infirmités, vos souffrances et votre vie,-^pour

lui demander de vous défendre contre les ennemis
[de votre salut, de vous donner la patience dans
ros souffrances,—pour le prier enfin d'être lui-

lême votre consolation dans vos peines, votre sa-

F|ut en la vie et à la mort, afin que vous puissiez

jinourir dans sa grâce et dans son amour, et le pos-

kéder dans l'éternité.

AFTER COMMUNION.

Endeavour, my dear friend, to set to profit the pre-

nions moments, during which the Lord of heaven

ind earth will deign to abide corporally withinyou.

""ou possess him who created you,—who redeemed

rou, and who has destiued you to a glorious immor-

ility. What blessings may you not expect to

leceive from him afterthis signal testim'ony of his

icomprehensible love ? Give vent therefore to the

iiveliest émotions of gratitude for the incoiSparable

Lvor which he hasbestowed upon you, and, while

rou invite ail créatures to join you in praise and

lanksgiving, entreat him to remain with you for

fver, to protect you against ail your spiritual enemies,

grant you those sentiments of résignation to his
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hdy Will,—that tpirit ofpenance and disengagemeni
from the things of this life, which will render your

suffonngs meritoriousy and inspire yon with confi-

dence, at any moment he may call upon you to

leave this world. What hâve you to fear with this

heavenly protector at your sidel Under his gui-

dance, you may truly say, in the words of the royal

Prophet : " Thoùgh I should walk in the midst of

the shadow ofdead» 1 will fear no evils, for thou art

with me." Let this be the subject of your reflec-

tions> and it will prove a source ofgreat consolation

during me, as well as at the hour of death.

His eœpîettSf si altéra Particula Sacramenti super-

fuerit Isupereêse autem semper débet, praterqvam in

aaujam dicta], genuflectit, surgit, et accipiensvas

cum SacramentOffacit cum eo signum crucis super in-

firmum, nikil dicens, et rêverenter illuddeferens, ordine

çuà penerat, revertitur ad Ecclesiam, dicendo Psalmum

Laudate Dominum de cœlis^ et altos Psalmos et Hym-
noi, prout tempus feret,

Cum p$h)€nerit ad Ecclesiam, ponet Sacramentum

super aitare, adorât, diindê dicit:

V. Panem de Gœlopreestitistieis,

B. Omne delectamentum in se habentçm.

V. Dominns vobiscum.

A. Ëteom spiritu tuo..
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ORIMUS.

Deu8^ qui nobis sub Sacramento mirabili paisionis

tuœ memoriam reliquisti, tribue, quœsumnsi ità nos

Corporis et Sanguinis tui sacra mysteriavenerari^nt

red^mptionis tuse fructum in nobis jugiter seiitia-

mus
;
qui vivis et régnas cum Deo Pâtre, etc.

R, Amen.

Deindè annuntiat Indalgentias à Suixunis Pôntificibas

concessas Sanctissimum Sacramentum comitantibus.

Posteà cum Sacramento in P3rxide vélo coopertâ ÙL&at
signum crucis super populum^ nihil dicens. Postremo il-

lud in loco suo reponat.
*

Quod si ob difficultatem aut longitudinem itineiis> Tel quia
eâ quâ decet veneratione Sacramentum ad Ecdesiam eom-
modè reportari non potest^ sumpta fuent ima tantùm Parti-

eulaconsecrata^ ut aictum est^ tune eft infirme administratif

Sacerdos prasdictis precibus recitatis, eummannbenedicit, et

unà cum aliis privato habitu, extinctis luminibus, umbellft

demissâ^ latente Pyxide, adEcciesiami veldotaum qnis^ue
fluam revertatur.

DE SACRAMENTO

EXTREMiE UNCTIONIS.
ORDO ADMIKISTRANDI SACRA^flUlrTUH

EXTREMiC UNCTIONIS. ^f^titn

Cum perpentum fuerit ad locum uhijaçet infi rm¥9
Sacerdos intrans cubiculum dicit :

V. Pax huic domui,

R» Gt omnibus habitantibus in oat



Deindê deposito Oho super mensam, Superpeltiao

iiolague violaeea in dutus, œgroto crucempii deoecu-

landam porrigit ; mox in modum crucia eum aqua bt-

nedicta, et cubiculum et circumatantea aspergit, di-

cens Jîntiphonam : Asperges me, Domine^ etc. Quod

si (Êgrotus votuerit confiteri, audiat illumf et aàsolvat.

Deindipiis verbisillum consoletur^ et de hujus Sacra-

menti vi atgue effieacia, si tempus ferat, breviter admo-

neat, et quantum opus sit, ejus animum confirmet^ et in

spetn esrigat vitœ œternœ»

EXHORTATION. AVANT l'EXTREMC-ONCTION.

L'église, notre mère> ne vous abandonne pas dans

l'état de faiblesse et de soufirance, où vous êtes ré-

duit [ou réduite], mon cher frère [ou ma chère

sœur] ;
je viens de sa part pour vous apporter une

grande grâce : je viens vous donner le sacrement de

Veztréme-onction, que Jésus-Christ a institué

comme un remède, salutaire pour le corps et pour

l'âme des fidèles dangereusement*malades.

L'extrème-onction confère la grâce, efiac& les

péchés, l*il y en a encore à expier^ et les restes du
péché : soulage et fortifie l'âme du maladci en lui

inspirant une grande confiance en la miséricorde de

Dieu, Elle lui donne ainsi des forces^ pour résister

aux tentationsMu démon»—pour supporterItvec pa-

tience, en vamn ftvac Jéi9us»Cbrî9t| les douleurs et
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les incommodités de la maladie,—pour se soumettre

à la volonté de Dieu, et lui faire généreusement

le sacrifice de sa vie • • • «L'extrème-onction procure

donc au malade tous les secours dont il a besoin,

pour se disposer à faire une sainte mort^ et à trouver

miséricorde au tribunal de Dieu. Enfin les grâces

attachées à ce sacrement sont si abondantes, qu'il

adoucit souvent les soufirances du malade, et luirend

la santé du corps, lorcque Dieu lejuge utile au salut

de son âme. .

Mais afin que l'extréme-onction produise en vous

de si salutaires eâets, il faut vous disposer à la rece-

voir dignement ; portez donc en ce moment vos

regards sur Notre Seigneur Jésus-Christ, dans son

agopie au jardin des Olives, ou mourant sur la

croix
;
pénétrez-vous de la plus vive douleur de vos

péchés, à la vue des soufirances qu'il a endurées

pour les expier : et, plein de confiance dans les mé-
rites de ce divin Sauveur, qui a donné sa vie et son

sang pour le salut de votre âme, dites à Dieu,du fond

de votre cœur, [pendant que nou3 ferons sur vous

les saintes onctions] : O mon Dieu, je vous diemande

humblement pardon des péchés que j'ai commis
pendant toute ma vie, par le mauvais usage que j'ai

fait de mes yeux, de mes oreilles, de ma bouche et

de tous mes sens* mon Dieu, ayez pitié de ^oi

:qui stti^ tm fiQh/^m t ne permettez pas que m^
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%me, rachetée au prix du sang de votre fils, soit per-

due f O Jésus, mon sauveur ! je m'unis à vous dans

votre agonie au jardin des Olives: pénétrez mon
cœur de cette vive douleur, dont le vôtre fut navré à

la vue de mes péchés, lorsqu'une sueur de sang

coula de tont votre corps
;
j'accepte avec vous

les souffrances et la mort, en expiation de mes
péchés.

AUX ASSISTANTS.

Vous voyez, mes très chers frères, l'état de ce

pauvre malade, et le besoin qu'il a de vos prières.

Faites pour lui ce que vous voudrez que l'on fasse

un jour pour vous, lorsque vous serez à sa place.

Priez avec nous pour lui, de tout votre cœur ; et de-

mandez à Dieu qu'il lui fasse la grâce de recevoir

dignement ce sacrement, pour le salut de son âme et

la santé de son corps, afin qu'il puisse faire un

saint usage de la vie, s'il obtient la santé, et

une sainte mort, s'il plaît à Dieu de le retirer de ce

monde.

I

EXHORTATION, BXFORS XXTRXMX-17NCTICN.

Our Divine Saviour has been pleased in his infi-l

nite gooduess to institute, besides the holy commu-

nion, another sacrament for the spiritual and corpo-

xal bnejGit of those who are dangerously ill. It is

that of Extreme«Unotioni whiohis clearly pointed
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outinthose words of St. James : ** la any man sick

among yon t Let him bring in the priests of the

Chtirch, aiid ïet them pray over him, anointing him
withoil, ih the nanie of the Lord ; and the prayer ef

faith shalisave the sick man; and if he be in sins,

they shall be forgiven him." To reçoive the grâces

prepared for yon in this heavenly institution, be

sorry from your heart» for having olTended Grod who
has pfovided you with so great a comfort, in your

présent state of infirmity. Every portion of your

beingcalls for support at this moment. Your body

and soûl are equatly in need of the heavenly physi-

cian ; the one is reduced to an extrême weakhesé

by thé violence ofdisease, the other has become fan-

guid and depresàed ; and in this state of déjection

you are more than ever exposed to the assault^t

of your épirituàl èhemy. To supply thèse tirgent'

wants is the ôbject of Extreme-Uiiction. It will

bétiiish ftom you the enemy of salvation, and afibrd

you an easy triumph overhis wicked suggestions : if

it be expédient for your spiritual welfare, it will di-

minish your pains and restore you to heaith : it will

obtain for you the remission of your sins : in a word ,

it will enable you to persévère to the end, and se-

cure to you the happiness of a good death. Cast

your eyes upon the Cross, [hère shew the crucifix] the

imagé ofyour emcified Bedeemer : enter into the
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8«ntiment8 with whichhe suffered for the sinsofthe

world: endure your illness with patience andresi*'

gnation to the will ofGod, as a penance justly due tô

your ofifences ; and while I apply this sacred uuction

to your eyes, your ears and your other sensés, im-

plore with a contrite and humble heart the foregive*»

ness of ali those sins, which through any of thèse

avenues may hâve made their way into your soûl.

TO THOSE WHO ARE PRESENT. '. "

You, my dear brethren, who are to witness this

solemn ceremony, letyour présence be ofsome avail

to oursufiering friend. Unité your prayer3 with

those which the Church ofiers up in his behalf» and

do for him what youwould rejoice to hâve done for

yourselves, were you in a similar situation. For

this purpose you mày recite the Litany ofthe Saints^
\

or other prayers according to your dévotion.

Posieà dicatV. Adjutorium nostrum in Nomine*
Domini.

R. Qui fecit cœlum et terram.

'V. Dominus vobiscum. -x^Mhri
i&. Et cum spiritu tuo. I ^ ?

v

IntroeaT) Domine Jesu Christe, domum hànd
sub nostrœ humilitatis ingressu SBterna félicitas, dî«'

viua prosperitas, serena Içetitia, charitas fructuôstf^^
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sanitas sempiterna : effugiat ex hoc loco acoessus

dœmonum : adsint Angeli pacis : domumque hanc

desemt omnis maligna discordia. Magnifi^ca, Do*

mine, super nos Nomen sanctum tuum, et benedic f

nostrœ conversationi : sanctifica nostrœ humilitatis

ingressiim, qui sanctus et pius es, et permanes cum
Paire ot Spiritu Sancto in sœcula sœculorum.

R. Amen.

Orémus, et deprecémur Dominum nostrum Je-

sum Christum, ut benedicendo benedicat t hoc

tabernapulum, et omnes habitantes in eo, et det

iis.Angelum bonum custodem, et faciat eos sibi

servire.ad considerandum mirabilia de lege sua:

averta^ ^,b eis omnes contrarias potestates : eripiat^-

eos ab om^i formidine, et ab pmni perturbationei

ac çanos in hoc tabernaculo custodire dignetur,,

Qui cum Pâtre et Spiritu Sancto vivit et re|piat

Deus in ssecula sceculorum. R. Amen,

'. OREMUS.

EtÂidîîiào», Domine Sancte, Pater Omnipotenô,

œterne Deus, et mittere digneris sanctum An-
gelum tuum de Cœlis, qui custodiat, foveat, pro-

tegAti tisitet, atqiié deféndàt omnes habitantes in

hoc hâbîtaculo. PerGhristuni Dominum nostruffi^
i i I

R. Amen. *-

^œ Oratiànes, si tempu9 non patiatuVy ex parte

9
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vel in totum poterunt omitti, tum, de mare fada
Confessione générait, latino vel vulgari eermonêf

Sacerdoe dicat : Misereatur tui, etc. Indulgentianii

absolntionem, etc.

Antequhm Parocàus incipiat ungere if^firmunif mo-

neat adstanteSf ut pro illo orent ; et ubi commodum
fueritf pro loco. et iempore, et adstantium numéro

vel qualitate, recitent Septem Psalmos PœnitentiaUs

cum Litaniis, vel alias Preces» dum ipêe UncHonit

Sacramentum administrât» Mox dicat :

lu Nomine Patris t et Filii f , et Spiritus f

Sancti, extinguatur ia te omnis virtus diabôli per

impositionem manuum nostrarum, et per invoca-

tionem omnium sanctorum Angelorum, Alrchan-

geloriim, Pâtriarcharum, Prophetarumi Apoètolo-

rum, Martyriim, Confessorum, Virgiuum, atquô

omnium simul Sanctorum. Amen.

Deindè intincto pollice in Oleo SanctOt in mo'^

dum crucis ungit infirmufn inpairi&m hic tub*^

scriptis, aptando proprio loço VPi^ ff^mmiimêlll^
modumi '

! i ^ . * >•*:,

AD0CyL09*

Per istam sanctam UnictÂqtiçin f » et suam pMi^
simam misericprdianiy ii|^]gp^t tiM 'D<mW9$
quidquid per visnm deliquiati. *Amen« i.^rrt/

Minisier verô, si estin.0acri$i vel ipiefM%Sll^

cerdospost quamlibet unciiohem tergat locainuiiéiê
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novo globuh bombacii, vel rei similisf eaque in vase

mundo reponat^et ad Ecclesiam posteh déferai, cont"

buraif cineresque projiciat in Sacrarium.

AD AURES.

Per.istam sanctam Unctionem f 9 et suam piis-

Bimam misericordiam, indulgeat tibi Dominus

quidquid per auditum deliquisti. Amen.

AD NARES.

Per istam sanctam Unctionem f , et suam piissî-

mam misericordiami indulgeat tibi Dominus quid-

quid per odoratum deliquisti. Amen.

AD 0S| COMPRES8IS LABIIS.

Per istam sanctam Unctionem f , et suam piis-

siman misericordiftm, indulgeat tibi Dominus quid-

quid per gustum et locutionem deliquisti. Amen.

AD MANUS.

Per istam sanctam Unctionem f , et suam piis-

«îmaQi misericordiam, indulgeat tibi Dominus <|uid-

%md per tactum deliquisti. Amen. .u

Et adverie quod Sacerdotibus, ut dictum est, ma*
non inunguniur interiùs, sed exteriiLs,

AD PBDES. .1;
>r istam sa^c^m Unctionem 1 1 et suan[| piis-

n misericc^diam, indulgeat tibi Dpp^çpsfqiiid-
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ÀD lUMBOS, 8IVE RSNES.

Pet istam sanctam Unctionem t $ et suam piis-

simam misericordiam, indulgeat tibi Dominus quid-

quid per lumborum delectationem deliquisti.

Amen.

Hœc autem unctio ad lumbos, ut dictum esty

omitliiuT semper infœminis, et etiam in viris, qui oh

infirmitatem vix, aut sine periculo moveri non pos-

sunt,

Quibus omnibus peracéis, Sacerdos dicit :

Kyrie, eleison; Christe, eleison; Kyrie, eleison.

F&ter noster, etc.

V. £t ne nos indiicas in tentationeni :

R. Sed libéras nos à malo.

V. • Salvum fac servum tuum [ vd sâlvam fac

ancillam tuam],

R* Deus meusi sperantem in te. ^

V. Mitte ei, Domine, auxilium. de Sancto
;

R Et de Sion tuére • eum [ ve^ eam].

V. Estoeii Domine, turris fortitudinis.
.

R. A facie inimici.

V. Nihil proficiat inimicus in * ec [vel eaj,

R. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei»

Vé Domine, exaudi orationem meam
;

R. Et olamor meus ad te veniat. '
'

V, Dominias TObiscnk. J^ El onm iqpirito ta».

.?(

:\ l^
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OREMUS.

DoMXNt! Dcnsi qui per Apostolum tuum Jaeo-

'bum locutus es : Infirmatur quis in vobis ? inducat

Presbyteros Ecclesiœ, et orent super enm, un-»

gentes eum Oleo in Nomine Domini ; et oratio

t'Fidei salvabit infirmum et aTleviabit eum Do-
' minus ; et si in peccatis sit, remittentur ei : cura,

quœsumus, Redemptor noster, gratià Saneti Spi-

ritus languores istius * infirmi [ytl infirmes], ejns-

que sana vulnera, et dimitte peccata ; atque do*

lores cunotos mentis et corporis ab * eo [vel ea] cx«

pe]le, plenamque interiûs et exteriûs sanitatem

misericorditerredde, ut ope misericordiSD tu» * retti-

. tutus [vtl restituta], ad pristina reparetur offioià.

Qui eum Pâtre et Spiritu Sai cto vivis et régnas

Deus in sœcula sœculorum. Amen.
t i/v V,

JliJî t

OREMUS.

BfiJ3Pici!i quœsumus, Domine, * famulum
[Dé/ famulam tiiâm] N. in infirmitate sui coriiO|ii

mtiscéntem, et animam refove quam creastiï

caétigati0nibus * emendatus \joel emendata'^, liéti

tlëtitiàt medicina *salvatum [vd salvatam}. Pei
Cbristum Dominum nostrum. Amen.

-'. ^ihij'f 'jIj ./ • - :

..œiEMUS.
,

- .... .

; ; -.frfrr"

'DoMtKE Sancte, Pater Omnipotens, œtér^li^
iftiiwbeneâiotionis tiié: gratiam segris iHfUtNMiir
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corporibus, facturam tuam multiplici pietate eus-

todis, ad invocationem tui Nominis benignus as-

siste, ut * famulum tuum ab asgritudine liberatum

et sanitate donatum [yel famulam tuam ab œgri-

tudine liberatam et sanitate donatam] dextera

tiia erigas, virtute confirmesy potestate tuearis>

atque Ecclésiss tuœ Sanctse cum omni desiderata

prosperitate restituas. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

EXHORTATION; APRES l'EXTREUB-OMCTION.

Mon cher frère, [ou ma chère sœur] vous avez

maintenant grand sujet de vous consoler en Jèsus-

. Christ, qui vous a purifié et sanctifié par la vertu

^des sacrements [ou du sacrement] que vous avez

eu le bonheur de recevoir.

Remerciez ce divin Sauveur des grâces qu^il

vie^it de vous faire : priez-le humblement df vous

aidera les conserver, et de demeurer lui-même

daiis votre cœur, afin que vous puissiez résister

courageusement aux tentations du malin esprit.

Donnez-vous tout à lui, comme il s'est donné tout

à vous. Dites de tout votre cœur« comme Jésus-

Christ, dans son agonie, au jardin des Olives, et en

union avec lui :
<* O mon Dieu, que votre volonté

soit faite, et non pas la mienne." Disposez de moi,

j^eignenr, selon votre bon plaisir. Enfin détachez*
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vous entièrement des chose3 de la terre, pour ne

plus penser qu'aux biens du ciel, que Jésus-Christ

vous a mérités, par sa passion et par sa mort.

Voici l'image de ce divin Sauveur crucifié, que

I

je vous présente. Approchez-la de vos lèvres : ser-

rez-la dévotement contre votre coeur, et considé-

rez-la souvent. Cette tête couronnée d'épines, ces

yeux éteints, ce côté ouvert, ces pieds et ces mains

percés de clous, ce corps tout couvert de blessures,

jvous rappelleront qu'il faut souffrir avec Jésus-

* Christ, pour être glorifié avec lui. La vue de Jé-

I

sus-Christ souffrant, et le souvenir de ses nuséri-

cordes,ranimeront votre foi et votre patience, et

vous soutiendront par cette pensée consolante, que

vos souffrances, qui ne dureront qu'un moment, se-

|ront bientôt suivies d'une éternelle félicité, et

>ids immense de gloire. ^.4ÛD Gor

' AFTER EXTREME-UNCTION,

Now that you hâve heen fortified by this sacrefl

rite, return thanks to God for the spritual helps

''hich he has afïbrded you in your sickness. Let
rour thoughts be fixed on his infinité mercy and
rour eternal welfare. Considering yourself entire-

disengaged from the world, look forward with a
mquit mind to the resuit of your iilness* Eaise

[our heart frequently to God, and whatevormày
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be his holy will în your regard, be prepared to sub

mit to it with sentiments of perfect résignation.

Should your mind be disturbed by the thought of

death, remember that God is not only your judge,

but a tender father whose love for you is infinité,

and should awaken the most lively confidence in

his mercy. To obtain the gifl of final persévérance,

set to profit every moment that is left you, and

make fréquent acts of faith, hope, love and contri-

tion for your sins, pronouncing occasionaliy the

holy names of Jésus and Mary, and imploring her

intercession with that of ail the Saints and Angels.

Adore the dîspensations of Providence, and, wi*,h

the same conformity to its wise decrees that our

Saviour manifested in the garden of Olives, say in

union with him : " Father, not my will, but thine

be done," or with the Psalmist :
** Thou hast anoin-

ted my head with oil ; and my chalice which ine-

briateth me, how goodly is it ! and thy mercy

ivill foliow me ail the days of my life. And that I

may dwell in the house of the Lord, unto length of

days."

Ad exlremum, pro persoîiœ qualitate^ saluiaria

monita bréviter prœbere poterit, quitus inflrmus ad

moriendum in Domino confirmeturt et ad fugandas

dœmonum t€ntatioM9 robor^tur»
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Denique aquam henedictarrif et Crucenif nisi

aliam haheaty corhm eo relinquet^ ut illam jyequenier

aspiciat, et pro sua devoiione osculetur et amplec-

taiur»

Admoneat etiam domesticos et minisiros infirmi^

ut si morbus ingravescat, vel infirmus incipiai ago~

nizare, sfatim ipsum parochum accersant, ut wion-

entem adjuvet, ejusque animam Deo.commendet : sed

si mors imînineat, priusquam discedat, Sacerdos

animan Deo rite commendabit.

salutaria

Irmus ad

^Uganda»

RITUS
Ibenedictionis apostolic^ in articulo

mortis a sacerdotibus ad id dele-

6ATIS IMPEBTlENDiB.

Habens prœdictam faoultaiem, ingrediendo cu-

[biculum ubi jacet infirmus, dicat : Pax huic domui

letc, ac deindè segrotum, cubiciilum, et circnm-

jstantes aspergat aqua benedicta^ dicendo Anti-

>honam : Asperges met etc.

Quod si œgrotus voluerit confiteri, aiidiat illiim^

it absolvat. Si confessionem non petat, excitet

llum ad eliciendum actum contritionis ; de hujus

mediûtionis cffîcacia ac virtute, si tempus ferati

)reyiter admoneat } tum instruat, atque hortetur,



28

ut raorbi incommoda ac dolores in anteactse vitse

expiationem libenter perforât, Deoque sese pa*

ratum offerat ad iiltro acceptandum quidquid eil

ptacuerit, et mortem ipsam patienter obeundam in|

satisfactionem pœnarum qiias peccando promeruit.

Tûm piis ipsum verbis consoletur, in spem erigen8|

fore ut ex DivinsB munificentiaB largitate eam pœ-

narum remlisionem, et vitam sit consecuturus aster-

nam* . ^

EXHORTATION QUE LE PRETRE FOURRA FAIRE AUX MALADES

AVANT l'application DE l'indulgenge In artl-
cnlo iiiortt85 lorsque leur état et les

circonstances le permettront.

Les trésors de la bonté et de la miséricorde d(

Dieu ne sont pas épuisés pour vous, mon cher frère

[au ma chère sœur]. L'église veut encore vous ac

corder une grâce, qui doit vous inspirer la plus vive

reconnaissance envers Dieu.

La foi nous apprend que, même après avoir obte-

nu le pardon de nos péchés, dans le sacrement de

pénitence, il nous reste souvent une peine à expiei^

dans ce monde ou dans l'autre, pour satisfaire i la

justice de Dieu, avant que d'entrer en paradis

L'indulgence, que je vais vous accorder, est pou

vous remettre cette peine. Pour la gagneri exci
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les souffrances que vous endurez, et faites-lui le sa-

crifice de votre vie, avec une parfaite soumission

k sa sainte volonté. Faites donc des actes de con-

trition, d'espérance et d'amour de Dieu : invoquez

les saints Noms de Jésus, de Marie et de Joseph :

unissez vos souffrances à celles de Jésus mort sur la

croix, pour Pamour de vous, pendant que je vais

prier, pour vous appliquer l'indulgence.

MALADES,
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EXHORTATION

BEFORE THE LAST BLESSIN6 In artlCUÎO lllOrUS*

By the goodness of God, my dear friend, you

hâve aiready received the SacramentSi which were

intended to strengthen your soûl, and arm you in

yoùr last confiict in your journey to eternity. How-
ever, that nothing may be wanting to animate

your confidence, I will now impart lo you, by vir»

tue of the faculty whieh I hâve received from the

Holy See, the Apostolical bénédiction of his Holi-

ness, with a plenary indulgence, for the fuU dis-

charge of whatever debts of sin may yet stand

against you, and retard your entrance into heaven.

Raise your heart to God, by a lively faith in the

merits of our Saviour Jesus-Christ who died for

your talvation^ and with an entire confidence in
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his mercy and goodness. OfFer yourself to him
without reserve, to love him for ail eternity ; beg

ofhim by an act of sincère contrition to pardon ail

your sins ; accept the penance of death as a punish-

ment due to your ofïences, and trust in his divine

mercy, that he will now release you from ail your

sins, and, at the hour of your death, will reçoive

you into the mansions of eternal rest. This will be

your happiness, if perfectiy disengaging your heait

from the things of this woild, you long with the

Apostle *' to be dissolved, and to be with Christ."

Looking upon this earth therefore as a land of

exile, let your thoughts and your sighs be directed

to that heavenly country, for which you hâve been

created, at one moment exclaiming with the Psal-

mist : " Who will give me wings like a dove, and

I will fly and be at resti "—at another, anticipating

with joy the blissful scènes of that Jérusalem abo-

V«y where ail tears shall be wiped from your eyes,

where death shall be no more, where you will live

forever in the secure possession of that happiness

which the eye hath not scen, nor ear heard, nor the

heart ofman hath ever conceived..

' Bosteh dicai :

.i.y^ Adjtttorium nostrum in Nomine Domini
;

ît. Qui fecit cœîum et terram.

Antiphona. Ne reminisçaris, Domine^ ddiota
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* famuli tui ft^^Z ancillsB tuœ], neque vindictam

sumas de peccatis ejus.

Kyrie, eleison ; Christe, eleison ; Kyrie eleisott.

Pater npster, etc.

V. Et ne nos indiicas in tentationem
;

E. Sed libéra nos à malo.

V, * Salvum fac servum tuum [yel salvam fac

ancillam tuam]

,

R. Deus meus, sperantem in te.

V. Domine, exaudi orationem meam
;

R. Et clamor meus ad te veniat.

V. Dominus vobiscum.

H. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

Clementtssime Deu&, Pater misericordiariim>

et Deus totius consolationis, qui neminem vis

perire in te credentem atque sperantem, secundùm
multitudinem miserationum tuarum, respice propi-

tius * famulum tuum N., quem [vel famulam tuam
N., quain] tibi vera Fides, et Spes Christian&

commendant. Visiu ' eum [yel eam] in salutari

tuo, et per XJnigeniti tui Passionem el Mortem»

cmnium ei delictorum suorum remissionem et ve-

niam ciementer indulge, ut ejus anima in hora

xitus sui te Judicem prop*"atura inveniat, et in

ahguine ejn>'dem Filii tu* o omni macnlii abluta

ransire ab vitam mereatur perpetuam. Per eum^

em Cbriiptum Doji^iuvini ^struin. R. Ameu»
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Tum dicto ah uno ex Clericis adstantibus Oonfi-

teoFi etc., Sacerdos dicat, Misereatur ; deindé :

DoMiNus noster Jésus Christus Filius Dei vivi,

qui beato Petro Apostolo suo dédit potestatem li-

gandi atque solvendi, per suam piissimam mîseh-

cordiam recipiat Confessionem tuam, et restitufet

tjbi stolàm primam* quam in Baptismate recepisti;

et ego, facultate mihi ab Apostolica Sede tributa^

Indulgentiam Pleuariam, et remissionem omnium
peccatorum tibi concedo. In Nomine Patris, et

Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
Per sacrosancta humanse reparationîs mystcria,

remittat tibi Omnipotens Deus omnes prœsentisi et

futurœ vitsB pœnas, Paradisi portas aperiat, et ad

gaudia sempiterna perducat, Amèn.
Benedicat te Omnipotens Deus, Pater, Filiusi

et Spiritus Sanctus. Amen.
Si verà infirmiû sié adto tàorti proximus ut neque

Conféssionis générale faciendce, negéfé prœmisàarum

Preciim recitàndarum tempus suppetat^ statifn Sa-

cerdos Benedictioïhem et impettiatùry dicèns : Do-

minus noster, etc.
i*j 5^;

Ahh

i,
Après VIndulgence

>

i Voyez, mon cher frère [ou ma chère sœur,]

combien le Seigneur est bon et miséricordieux en-

vers vous \ nom seulement il vous pardonne tousl
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j Confi-

iè:

Oei vivi,

;atem li-

mîseri-

restituftt

ecepisti
;

tributa,

omnium
Patris, et

mysteria,

sentisy et

at) et ad

r, FiliusJ

ut Hèque

imiséarum

ititn Sa-

ms: Do-

V08 péchéS; mais par une faveur que <rou8 n'aviez

pas droit d'attendre, il vous a accordé la rémission

de toutes les peines temporelles, que vous méritiez

encore de subir pour l'expiation de vos fautes.

Vous venez de recevoir une nouvelle application

des mérites de Jésus-Christ : ce doit être pour vous

un nouveau motif d'aimer Dieu de tout votre cœur,

et de soupirer après le moment qui vous réunira à

lui pour toujours dans le ciel.

AFTER THE INDULQENCE.

Behold, my dear brother [ or my dear sister],

how good and merciful the Lord is towards you : he

not only pardons ail your sins ; but by a favonr

which you had no reason to expect, he has gra^ted

you the remission of ail the temporal afflicl^ions

which you deserve to suSer for the expiation offom
faults. You hâve just received a new application o(

the meritsof Jesus-Christ, of the blessed Virgin an4

of the saints. Itisfor you a new motive to love

Grod with ail your heart| and to sigh after the mo-
ment in which you shall be for ever united to your

Creator < 1

«jîxnx
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MODUS,
JUVANDI MORIENTES.

fngrav0scente morbo, Parochus infirmum fre*

quentiùs visitabit, et ad salutem diligenterjuvare

non dednet ; monebitque instante periculo se con"

festim vocaHt ut in tempore prœstd sit morienti ;

sumptoque Sanctissimo Viatico, et Saera Unctione

adhibitat si periculum immineat, statim commenda»

tionis anima o£içium prcrstabit, de quo infrh. Sed

si tempus suppetat, sequentia pietatis officia prœs'

tare poterit, si ith expedire judicaverit, pro candi"

tione personœ*

Ac primât si œgrotus Jndulgenitam légitima auc'

toritate concessam consequi possity eam illi redûcat

ad mentemf proponatque quid ad eam consequendam

agi debeatf prœsertimy ut contrite corde Sançtissi-

mum JSTomen JESU semel vel sœpiùs invocet*

Deinde hortetur infirmum^ et excitet, ut dUm
mente viget, eliciat actus Fideiy Spet, et Charitatis,

aliaru7nque virtutum^ nempè :

Ut firmiter credat omnes articulos Fidei^ et

quidquid Saucta Romana Ecolesia Catholica et

Apostolioa crédit et docet ;

Ut speret Christum Dominnm nostrum pro sua

immtnsa damentia tibi fore propft''nmi et merito
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juvare

ie con*

rienii ;

netione

menda*

u Sed

condi"

na auc-

redtical

uendam

inçtissi'

^
ut diitn

irilatiSf

idei, et

)Uca et

pro sua

Itmerito

ejtti «anctissim» PassioniSi et per intereeitionem

B. Mariœ» et omnium Sanctorumi se vitam ceter-

nam consecuturum ;

Ut toto corde diligat, et maxime diligere cupiat

Dominum Deum ea dilectione, qu& illiim diligunt

Beati, Sanctique omnes
;

Ut ob amorem Dei doleat ex corde de omni
offensa, qualiterciimqne contra Dominum Deum et

proximum commissa;

Ut ex corde ob amorem Dei parcat omnibus qui

sibi quoquo modo fuerint molesti, aut inimici
;

Ut ab iis veniam postuleti quos aliquando dictis

aut factis ofiendit ;

Ut quem patitur dolorem, et morbi molestiam,

propter Deum in pœnitentiam peccatorum suorum

patienter toleret ;

Ut si Dominus sibi salutem corporis prœstare di-

gnabitur, proponat de cœtero pro viribus suis à pec-

catis cavere, et ejus mandata servare.

Hortetur praterea ut, eo modo quopotesty saltem

ex cordej ith per intervalla precetur :

Miserere meî, DeiiSi secnndùm magnam mise-

ricordiam tuam*

In te, Domine, speravi ; non confundar in œter»

num.
In manus tuas, Domine, commendo spiiîtum m^*

um \ nà$xm\i avèn Domine Peu» veritati«.
.jif^M '«p'f
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Deu0, in adjutorium meum intende ; Domine, ad
adjuvandum me festina.

Estomihi, Domine, inDoum prôtectorem.

Deus, propitius esto mihi peccatori.

Dulcissime Domine Jesu Christei per virtutem

sanctissimœ Passionis tnsù, recipe me in numerum
eleotorum tuorum.

Domine Jesu Christe, susoipe spiritum meum.
Maria, Mater gratiœ, Mater misericordiee, tu

nos ab hoste protège, et horâ mortis suscipe.

Sancte Angele Dei, mihi custos assiste,

f Omnes Sancti Angeli et omnes Sancti, inter-

cedite pro me, et mihi et succurrite.

Ifcec et his similia poterit prude ns Sacerdos vuiga-

ri vel latino sermone^ pro pertonae captu, morienii

suggerere.

JDeindè sequentes preceSf quanta poterit majori

devotione, dicat, admoneatque domesticos et circum-

stantes, ut simul orent pro moriente*

OBDO
COMMENDATIONIS ANIMiE.

Parocàus ad decedentis animer commendationem

aceedentf Clericum saltum uiiuni} H potest, secum

habeat, qui déferai voioulum aquê bénedictap iuStf
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pêUiceumf et Slolam violaceam, quibut %p$e Sa-

cerdoSf antè infirmi cubiculum indutuSf locutn in--

gredienSf dicat : Fax huic domui, et omnibus habi-

tantibus in ea. Deinde aspergat œgroiumf lectunif

et circumstantes aqua benedicta, dicem : Asperges

me, Domine, hyssopo, et mundabor, etc.

Posieà Salvatoris nostri Qrucifixi Imaginem

œgroto oscuîandam prœbeat, verbis ejjicacibus eum
ad spem œternœ salutis erigens, ipsamque Imaginem

coram eo ponai, ut illam aspiciens salutis sua spem

sumat

Deindè accensa candela, genibusfiexis cum om*

nibus circumstaniibus brèves Lilanias devotè recitet,

in hune modum :

Kyrie, eleison.

Christe, eleison.

Kyrie eleison.

Sancta Maria, ora pro eo [vel ea.]

Omnes Sancti Angeli et Archangeli,

orate pro eo [yel ea]

.

Sancte Abel, ora*

Omnis chorus Justorum, ora.

Sancte Abraham, ora.

Sancte Joannes Baptista, ora.

Sancte Joseph, ora.

Omnes Sancti PatriarchsB et Prophète, orate.

Sancte Petre, ora.
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Sanete Paille^

Sancte Andréa,

Sanete Joannes,

Omnes Sancti Apostoli et Evangelistœ^

Omnes Sancti Discipuli Domini>

Omnes Sancti Innocentes,

Sancte Stéphane, ^ -

Sancte Laurenti,

Omnes Sancti Martyres,

Sancte Sylvester^

Sancte Gregori,

Sancte Augustine,

Omnes Sancti Pontifices et Confessores,

Sancte Bénédicte,

Sancte Francisce,

Omnes Sancti Monachi et Eremitse,

Sancta Maria Magdalena,

Sancta Lucia,

Omnes Sanctœ Virgines et Vidiiœ,

Omnes Sancti et Sanctœ Dei,

intercédite pro * eo

Propitius esto, parce ei,

Propitius esto, libéra eum [tel eam],

Propitius esto,

Ab ira tua,

A periculo mortis,

Amalamorte,

ora.

ora*

ora.

orate.

orate.

orate*

ora.

ora.

orate.

ora*

ora.

ora.

orate.

ora.

ora*

orate.

ora*

ora*

orate.

[vel ea.].

Domine.

Domine.

libéra*

libéra.

libéra.

libéra*
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ont*

ora.

jorate.

orate.

orate.

ora.

ora.

orate.

ora.

ora.

" ora.

orate.

ora.

ora.

orate.

ora.

ora.

srate.

ea.J.

aine.

nine.

bera.

bera.

bera.

bera.

libéra.

libéra.

libéra.

libéra*

libéra.

libéra.

libéra.

libéra.

» libéra.

libéra,

audi nos.

audi nos.

pœnis inferni,

Ab omni malo,

A potestate diaboli,

Per Natîvitatem tiiam,

Per Crucem et Passionem tuam,

Per Mortem et Sepulturam tuam>

Per gloriosam Resurrectionem tuam,

Per admirabilem Ascensionem tuami

Per adventum Spiritus Sancti Paracliti

In die Judicii,

Peccatores, ,.,,, te rogamus^

Ut ei parcas, te rogamiiSj

Kyrie, eleison
;

Christe> eleison
;

Kyrie, eleison.

. Dêinde cùm in agone sui txitus anima anxiatuft

dicantur sequentes Orationes.

ORATIO.

ProficiscerEi anima Christiana, de hoc mundo
in Nomine Dei Patris Omnipotentis, qui te creavit ;

in Nomine Jesu Christi Filii Dei vivi, qui pro te

passas est : in Nomine Spiritus Sancti, qui in te

effusus est : in nomine Angelorum et Arohange-

lorum : in nomine Thronorum et Dominationum :

in nomine Principatunm et Potestatum : in nomine

Cbimbim et Sérapbim : in nomino Patriarohtiuia
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et Prophetarum : iu nomiue Sanctorum Apodto-

lonim et Evangelistarum : in nomine Saactoriim

Martyrum et Confessorum : in nomine Sanctorum

Monachorum et Eremitarum : in non:ine Sancta-

rum Virginum^ et omnium Sanctorum et Sanc-

tarum Dei. Hodié sit in pace locus tuus, et habi-

tatio tua in sancta Sion. Fer eumdem Ghristum

Dominum nostrum. K. Amen.

ORATIO.

Deus misericors, Deus Clemens^ Deus qui se-

cundùnr multitudinem miserationum tuarum pec-

cata pcBïiitentium deles, et prœteritonim criminum

culpas veniâ remissionis évacuas, respice propitius

super * hune famulum tuum [vel hanc famulam

tuam] N.) et remissionem omnium peccatorum su-

orum tota cordis confessione poscentem deprecatus

exaudî. Renova in * eo [yel ea], piissime Pater,

quidquid terrena fragilitate corruptum> vel quid*

quid diabolica fraude violatum est 5 et unitati cor-

poris Ecclesias membrum redemptionis annecte.

Ifliserere, Domine, gemituum, miserere lacryma*

rum ejus : et non habentem fiduciam, nisi in tua

misericordia, ad tus sacramentum reconciliationis

admitte. Per Christum Dominum nostrum.

R» Amen*

CoMMBNDO te omnipotenti Deo, * charissime

Fratey [tel charissima ScNror]^ et ei, cujus es ôrea-
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tura^ committo, ut cùm humanitatis debitum morte

interveniente persolveris, ad Auctorem tiium, qui

te de limo terrœ formaverat, revertaris. Egredi-

enti itaque animse tuœ de corpore splendidus An-
gelorum csBtus occurrat : judex Apostolorum tibi

senatus adveniat candidatorum tibi Martyrum tri-

umphator exercitus obviet : liliata rutilantium te

confessorum turma circumdet : jubilantium te Vir-

gÎHum chorus excipiat ; et beatse quietis in sinu

Patriarcharum te complexus astringat : mitis atque

festivus Christi Jesu tibi aspectus appareat, qui te

inter assistentes sibi jugiter interesse décernât.

Ignores omne quod horret in tenebris, quod stridet

in flammiS; quod cruciat in tormentis* Cedat tibi

teterrimus satanas cum satellitibus suis : in adventu

tuo te comitantibus Angelis contremiscat, atque in

sBternce noctis chaos immane diffugit. Exurgat

Beus, et dissipentur inimici ejus ; et fugiant qui

oderunt eum à facie ej<:s. Sicut déficit fiimus,

deficiant : sicut âuit cera à fatie ignis, sic pereant

peccatores à facie Dei ; et justi epulentur, et ex-

ultent in conspectu Dei. Gonfimdantur igitur et

erubescant emnes tartarese legiones ; et ministri

SatansB; iter tuum impedire non audeant. Liberet

te à cruciatu Christus^ qui pro te crucifixus est.

Liberet te ab œterna morte Christus^ qui pro te

mori di^atus e$t. Constituât te Christus Filius
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Dei vivi intrà Paradisi sui semper amasna vircntia,

et inter oves suas te verus ille Pastor agnoscat.

Ille ab omnibus peccatis tuis te absolvat, atque ad

dexteram suam in Electorum suorum te sorte

constituât. Redemptorem tuum facie ad faciem

videas ; et prsesens semper assistons, manifestis-

siman beatis oculis aspicias veritatem. • Gonsti-

tutus [vel constituta] igitur inter agminaBeatorum,

comtemplationis Divin» dulcedine potiaris in sse-

cula sseculorum. R. Amen.
x-^-;^ >

ORATIO.

SusciPE, Domine, * servum tuum, [vel famulam

tuam] in locum sperandœ sibi salvationîs à miseri-

coidia tua. R. Amen.
Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famulse

tuœ] ex omnibus periculis inferni, et de laqueis

pasnarum, et ex omnibus tribulationibns. R. Amen.
Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famulae

tuœ], sicut liberasti Henoch et Eliam de communi

morte mundi. R. Amen.

Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famulae

tuas], sicut liberasti Noe de diluvio. R. .men.

Libéra, Domine, animam * servi tui fvel famulse

tuce], sicut liberasti Abraham de Ur Chaldœorum.

R. Amen.
Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famuls



43

tuœj, sicnt libsrasti Job de passionibus suis.

R* Anieii.

Libéra, Domine, animau * servi tui [vel famulas

tU8B]y sicnt libcrasti Isaac de hostia et de manu pa*

tris sui Abrahas. R. A^en.
Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famulœ

tu»], sicut libcrasti Loth de fodomis, et de ilamma

ignis. H. Amen.
Libéra, Domine, animam * servi tui {velÙLtaulm

tuœ], sicut liberasti Moysen de manu Fharaonis

Régis ^gyptiorum. E. Amen.
Libéra, Domine, animam * servi tui ']vel famulse

tu»], sicut liberasti Danielem de lacu leonum

R* Amen*
Libéra, Domine, animam * servi tui {yel famulse

tuœ], sicnt liberasti très puéros de camino ignis ar-

dentis, et de manu régis iuiqui. R. Amen.
Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famulse

tuas], sicut liberasti Susannam de falso crimine.

R. Amen«
Libéra, Domine, animam * servi tui [vel famulse

tucej, sicut liberasti David de manu Régis Saul, et

de manu Goliœ. R. Amen,
Libéra. Domine, animan * servi tui [vel famulas

tuœ], sicut liberasti Petrum et Paulum de carce-

ribus. R. Amen.
St sicut beatissiman Theclam Virginem et Mar-



44

tyrem tuam de tribus atrocissimis tormenfis libe-

rasti, sic liberare digneris auimam hujus * servi tni

[vel famulœ tuœ], et tecum facias in bonis congau-

dere cœlestibus. R. Amen.

ORATIO. 'i'^^Jf

CoMMENDAMUs tibi. Domine, animam * famuli

tui [vel famulsB tuae] N., precamurque te, Domine
Jesu Christe, Salvator mundi, ut propter quam ad

terram misericorditer descendisti, Patriarcharum

tuorum sinibus insinuare non renuas. Agnosce,

Domine, creaturam tuam, non à diis alicnis crea-

tam, sed à te solo Deo vivo et vero, qui non est

alius Deus prœter te, et non est secundùm opéra

tua. LaBtiûca, Domine, animam ejus in conspectu

tuo, et ne memineris iniquitatum ejus antiquarum,

et ebrietatum, quas suscitavit furor, sive fervor mali

desiderii. Licet enim peccaverit, tamen Patrem,

et Filium, et Spiritum Sanctum non uegavit, sed

credidit, et aelum Dei in se habuit, et Deum, qui

fecit omnia, fideliter adoravit.

ORATIO.

Delicta juventutis et ignorantias ejus, quœsumus
ne memineris, Domine; sed secundùm magnam
misericordiam tuam memor esto illius in gloria cla-

ritatis tuse. Aperiantur ei Cœli; collœtentur illi

Angeii. In regnum tuum, Domine, * servum tuum
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libe.

|vi tui

igau-

amuli

mine
m ad

larum

nosce,

crea-

5n est

opéra

spectu

larum,

r mali

itrem,

^, sed

quia,

umus
g:iiam

i cla-

ir illi

tuum

[vel famulam tuam] suscipe. Suscipiat * enm [vel

eam] Sanctus Mïchael Archangelus Dei, qui mi-

litiee cselestis meruit principatnm. Veniant illi ob-

viàm Sancti Angeli Dei, et perducant * eum \yel

eam] in Civitatem caslestem Jérusalem. Suscipiat *

eum [vel eam] Beatus Petrus Apostolus, cui à Deo
claves regni csBlestis traditœ sunt. Adjuvet * eum
{vel eam] Sanctus Paulus Apostolus, qui dignus fuit

esse vas electionis. Intercédât pro * eo [vel ea]

Sanctus Joannes electus Dei Apostolus^ cui reve-

lata sunt fsecreta cœiestia. Orent pro * eo [vel ea]

omnes Sancti Apostoli, quibus à Domino data est

potestas ligandi atque solvendi. Intercédant pro *

eo [vd ea] omnes Sancti et Electi Dei^ qui pro

Christi nomine tormentain hoc sseculostistinuerunt j

ut vinculis carnis * exutus {vel exuta] pervenire

mereatur ad gloriam regni cœlestis^ prœstante Do-

mino nostro Jesu Christo, qui eum Pâtre et Spi-

ritu Sancto vivit et régnât in sœcula sseculorum»

E. Amen,

Sfverd diutiàs laborat animay poterit legi super eum
hoc Evangelium S» Joannis»

Joan. XVII. V. i.

SuBLEVATis oculis iu cœlum Jésus dixit : Pater,

venit Jjora, clarifier jFilium tuum, ut Filius ti;u9

clarïâcet te ; sicut dedisti ei potestatem omms
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earnis, ut omne, quod dedisti ei, det eis vitam aetor-

nam. Hœc est autem vita œtema : Ut cogv.oscant

te solum Deum verum, et quem misisti Jesum
Christum. Ego te clarificavi super terram : opus

consummavi, quod dedisti mihi ut faciam : et nunc

clarifica me tu, Pater, apud temetipsum, cJaritate

quam habui, priusquàm mundus esset, aput te.

Manifestavi Nonien tuum hominibus, quos dedisti

mihi de mundo : tui eraut, et mihi eos dedisti : et

sermonem tuum servavérunt. Nunc coguovéruut

quia omnia, quœ dedisti mihi, abs te sunt: quia

verba, quas dedisti mihi, dedi eis : et ipsi accepé-

runty et cognovérunt verè quià à te exivii et credi*

dérnnt quià tu me misisti. Ego pro eis rogo : non
pro mundo rogo, sed pro his quos dedisti mihi, quia

tui sunt : et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt r

et clarificatus sum in eis : et jàm non sum in mundo,
et hi in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater

sancte, serva eos in nomine tuo, quo3 dedisti mihi:

ut sint unum, sicut et nos. Cùm essem cum eis,

ego servabam eos in nomine tuo. Quos dedisti mihi,

custodivi ; et nemo ex eis périit, niai filius perdi*

tionis, ut Scriptura impleatur. Nunc autem ad te

vénio : et hcec loquor in mundo> ut habeant gau-

dium meum implétum in semetipsis. Ego dedi eis

sermonem tuum, et mundus eos odio habuit, quià

non sunt de mundoi sio^t et ego non snm de aundo.
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Non rogo ut toUas eos de mundo, sed ut serves eos

à malo. De mundo non sunt, sicut et ego non sum
de mundo. Sanctifica eos in veritate. Sermo tuus

vérltas est. Sicut tu me misistiin mundum^ et

ego misi eos in mundnm. Et pro eis ego salictifico

meipsum: ut sint et ipsi sanctificati in veritate.

Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro eis qui

credituri sunt per verbum eorum in me, ut omnes

unum sint : sicut tu Pater in me, et ego in te^ ut et

ipsi in nobis unum sint : ut credat mundus quia tu

me misisti. Et ego claritatem, quam dedisti mihi,

dedi eis : ut sint unum, sieut et nos unum* sumus.

Ego in eis, et tu in me : ut sint consummati in

unum : et cognoscat mundus quia tu me misisti, et

dilexisti eos, sicut et me dilexisti. Pater, quos de-

disti mihi, volo ut ubi sum ego, et illi sint mecum :

ut videant claritatem meam, quam dedisti mihi :

quia dilexisti me ante constitutionem mundi. Pater

jU8te« mundus te non cognovit : ego autem te co-

gnovi : et hi cognoverunt, quia tu me misisti. Et

notum feci eis Nomen tuum, et notum faciam :

ut dilectio, qua dilexisti me, in ipsis sit, et ego in

ipsis*
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Passio Domini nostri Jesa Christi secundum Jo-

annem.

Cap. XVIII. V. I.

In illo tempore : Egressus est Jésus ciim disci-

pulis suis trans torrentem Cedron^ ubi erat hortus,

in quem introivit ipse, et discipuli ejus. Sciebat

autem et Judas, qui tradébat eum, locum, quia

fréquenter Jésus convenerat illuc cum discipulis suis.

Judas ergo cum accepisset cohortem,et à Pontificibus

et Pharisœis ministres^ venit illuc cum lanternis,

et facibusi et armis. Jésus itaque sciens omnia quœ
Ventura erant super eum, processit> et dixit eis :

Quem quseritis. Responderunt ei : Jesum Nazaré-

num* Dicit eis Jésus : Ego sum. Stabat autem

et JudaS; qui tradébat eum> cum ipsis. Ut ergô

dixit eiS| Ego sum, abierunt retrorsum, et cecide-

runt in terram. Iterùm ergo interrogavit eos :

Quem quœritis ? Illi autem dixerunt : Jesum Na-

zarenum. Bespondit Jésus : Dixi Tobis quia ego

sum : si ergô me quœritis, sinite hos abire. Ut im-

pleretur sermo, quem dixit : Quia quos dedisti rnihi,

non perdidi ex eis quemquam. Simon ergô Petrus

habens gladium eduxit eum> et percussit Pontificis

servum, et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat

autem nomen serve Malchus. Dixit ergô Jésus

Petro: Mitte gladium tuum in vaginam. Çali-

cem> quem dédit mihi Pater/ non bibam illum ?
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Cohors ergOi et tribunus, et ministri Judœorum
comprehenderunt Jesum, et ligaverunt eum: et

udduxerunt eum ad Annam primum ; erat enim

socer Caiphœ, qui erat Pontifex anni illiiis. Erat

autem Caiphas, qui consilium dederat Judœis:

Quia expedit unum hominem mori pro populo. Se-

qnebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius dif-

cipulus. Discipulus autem ille erat notus Pontifiai, et

introîvit eum Jesu in atrium Pontificis. Petrus autem

stabat ad ostium foris. Exivit ergô discipulus aliua«

qui erat notus Pontifici, et dixit ostiariœ ; et intro-

duxit Petrum. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria :

Numquid et tu ex discipulis es hominis istius i

Dicit ilïe: Non sum. Stabant autem servi et mi-

nistri ad prunas, quia frigus erat et calefaciebant

se : erat autem eum eis et Petrus stans, et calefk-

ciens se. Pontifex ergô interrogavit Jesum de dis-

cipulis suis, et de doctrina ejus. Hespondit ei

Jésus: Ego palam iocutus sum mundo: ego semper
docui in synagoga, et in templo, quo omnes Judssi

conveniunt, et in occulto Iocutus sum nihil. Quid
me interrogas î Interroga eos qui audierunt quid
Iocutus sim ipsis : ecce hi sciunt quœ dixerim ego.
H»c autem eum dixisset, unus assistons minis-
trorum dédit alapam Jesu, dicens : Sic respondes
Pontificiî Respondit eî Jésus: Si maîô Iocutus
sum» testimonium perhibe de malo: si autem benè.
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quid ma osdifl } Et misit eum Atmat ligatum ad
Caipham Pontifioem. Erat autem Simon Petrus

staiiSi et calefaciens se. Dixerunt ergô ei : Num-
qnid et tu ex discipulis ejus es ? Negavlt ille, et

dixit : Non sum. Dicit ei unus ex servis Ponti-

fioisy cognatus ejns cujus abscidit Petrus auricu-

lam : Nonne ego te vidi in horto eum illo î Iterùm

erg6 negavit Petrus : et statim gallus cantavit. Ad-
ducunt ergè Jesum à Caipha .in preetorium. Erat

autem mane : et ipsi non introierunt in prœtorium,

ut non contaminarentur, sed ut manducarent Pas-

cha. Exivit erg6 Pilatus ad eos foràs^ et dixit :

Quam accnsationem afiertis adversus hominem
hune 1 Besponderunt, et dixerunt ei^: Si non esset

hio malefactor> non tibi tradidissemus eum. Dixit

ergà eis Pilatns : Accipite eum vos, et secundum
legem vestram judicate eum. Dixerunt ergè ei

Judœi : Nobis non licet interficere quemquam; yt
sermo Jesu impleretur^ quem dixit, significans qua

morte essot moriturus. Introivit ergd iterùm in

prœtorium Pilatus^^ et vocavit Jesum, et dixit ei :

Tu es Eex Judœorum ? Respondit Jésus: A temet-

pso hocdicis> alii dixerunt tibi de me 1 Eespondit

Pilatus : Numquid ego Judœus sum 1 Gens tua, et

Pontifices tradiderunt te mihi : quid fecisti ? Ees-

pondit Jésus : Begnum meum non est de hoc

mundo : si ex hoc mundo esset reguma moiUD^ udr
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Dixit itaque ei Pilatus : Ergô Rex es tu 1 Kes-

pondit Jésus : Tu dicis quia Rex sum ego. Ego

in hoc natus sum, et ad hoc veni m mundum, ut

testimonium perhibeam veritati : omnis qui est ex

vehtate, audit vocem meam. Dicit ei Pilatus :

Quid est veritasi Et cùm hoc dixisset, iterùm

exivit ad Judsep8> et dicit eis : Ego nullam in-

venio in eo causam. Est autem consuetudo vobis

ut unum dimittam vobis in Pàscha : vultis ergè di-

mittam vobib Regem Judseorum î Clamaverunt

ergè rursùm omnes, dicentes : Non hune, sed Ba-

rabbam. Ërat autem Barabbas latro. Tune ergè

apprehendit Pilatus Jesum, et ilagellavit. Et mi-

lites plectentes coronam de spinis, imposuerunt

capiti ejus, et veste purpurea circumdedeirunt

eum. Et veniebant sd eum, et dicébant: Ave,

Rex Judseorum ^ et dabant ei alapas. Exivit ei^à

iterùm Pilatus foras, et dicit eis : Ëcce ndduco

vobis eum foras, ut cognoscatis quia nullam in-

venio in eo causam. [Exivit ergô Jésus portans

coronam spineam, et purpureum vestimentum.]

Et dicit eis : Ecce homo. Cùm ergô vidissent eum
Pontifices, et ministri, clamabant dicentes: Cru-

cifige, crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Acoipite

eum: vos» et cruoifigite : ego enim non invenio in
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eo eansam* Responderunt ei Jndœj : Nos legem

habemus, et secundum legem débet mori, quia Fi-

lium Dei se fecit. Cûm ergô audisset Pilatus hune

sermonem» magis timuit. Et ingressus est prseto-

rium iterùm, et dixit ab Jesum : Undè es tu ?

Jésus autem responsum non dédit ei. Dicit ergô

ei Pilatus : Mihi non loqueris ? nescis quia potes-

tatem habeo crucifigere te, c o potestatem habeo

dimittere te ? Respondit Jésus : Non haberes po-

testatem adversùm me ullam, nisi tibi datum esset

desuper. Propterea qui me tradidit tibi, majus

peccatum habet. Et exindè quœrebat Pilatus di-

mittere eum. JudsBi autem clamabant dicentes :

Si hune dimittis, non es amicus Caeëaris ; omnis

enim qui se regem facit, contradicit Caesari. Pi-

latus autem eum audisset hos sermones, adduxit

foras Jesum ; et sedit pro tribunali in loco, qui di-

citur Lithostrotos, Hebraicè autem Gabbatha. £rat

autem Parasceve Paschœ, hora quasi sexta; et

dicit Judœis : Ecce Rex vester. Illi autem cla-

mabant: Toile» toile, crucifige eum, Dicit eis

Pilatus : Regem vestrum crucifigam ? Responde-

runt Pontifices : Non habemus regem, nisi Cœsa-

rem. Tune ergo tradidit eis illum ut crucifige-

retur. Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt.

Et bajulans sibi crucem, exivit in eum, qui dicitur

Calvari»! locumi Hebraicè autem Golgotha : ubi
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oruoifixerunt eum, et cnm eo alios duos^ hine et

hinC| médium autem Jesum. Scripsit autem et

titulum PilatuSi et posuit super crucem. Erat au-

tem scriptum : Jésus Nazarenus, Rex Judseorum*

Hune ergô titulum multi Judœorum legerunt, quia

propè civitatem erat locus, ubi crucifixus est

Jésus : et erat scriptum hebraicè, grscôi et latine.

Dicebant ergo Pilato Pontîûces Judœorum : Noli

scribere, Rex JudaBorum ; sed quià ipse dizit, Rex
8um Judaeorum. Respondit Pilatus : Quod scripsii

scripsi. Milites ergd cum cruciôxissent eum^ accepe-

runt vestimenta ejus [et fecerunt quatuor partes :

unicuique militi partem], et tunicam. Erat autem
tunica inconsutilis^ desuper contexta per totum.

Dixerunt ergd ad invieem : Non scindamus eam,

sed sortiamur de illa cujus sit. Ut Scriptura im-

pleretur, dicens : Partiti sunt vestimenta mca sibi î

et in vestem meam miserunt soitem. Et milites

quidem hœc fecerunt. Stabant autem juxtà cru-

cem Jesu Mater ejusy et soror Matris ejus Maria
Cleophœ et Maria Magdalene. Cùm vidisset ergô

Jésus Matrem, et discipulum stantem, quem dili-

gebat, dicit Matri suas : Mulier, ecce filius tuus*

Deinde dic^t discipulo : Ecce mater tua. Et ex

illahora accepit cam discipulus in sua. Postea

sciens Jesusi quia omnia consummata sunt, nt con-

tummaretur Soripturai dixit : Sitio* Vas ergd erat
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positum aôeto plennm. nii aotem spûDgiam pie»

nam aceto, hyssopo circumponeûte8> obtulerunt ori

ejus. Cûm ergd accepisset Jésus acetum, dixit :

Consummatum est : Et inclinato capite, tradidit

spiritum. Jiidœi ergà [quoniam Parasceve erat]

ut non remanerent in cruce corpora Sabbato [erat

enim magnus dies ille Sabbati], rogaverunt Pila-

tum, ut frangerentur eorum crura, et tollerentur.

Veneruntergô milites: et primi quidem fregerunt

crura, et alterius, qui crucifixus est cum eo. Ad
Jesum autem cùm venissent, ut viderunt eum jàm
mortuum, non fregerunt ejus crura j'sed unus mi-

litum lancea latus ejus aperuit, et continué exivit

sanguis, et aqua. Et qui vidit, testimonium per-

hibuit: et verum est testimonium ejus. Et ille

scit quia vera dicit, ut et vos credatis. Facta sunt

enim haec ut Scriptura impleretur : Os non commi-
nuetis ex eo. Et iterùm alia Scriptura dicit : Vi-

debunt in quem transfixerunt. Post haec autem

rogavit Pilatum Joseph ab Arimathea [eo quod

esset discipulus Jesu, occultus autem propter me-

tum JudsBornm], ut toUeret corpus Jesu. Et per-

misit Pilatus. Venit ergd, et tulit corpus Jesu.

Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad Jesum

nocte primùm, ferens mixturam myrrhœ et aloes,

quasi libras centum. Acceperunt ergô corpus Jesu,

et ligaverunt illud linteis cum aromatibusy sicut
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mos est Judœis sepelire. Erat autem in loco^ ubi
cxuoifixus est, hortus, et in horto monumentum
novxim, in quo nondum quisquam positus erat. Ibi

ergo propter Parasceven Judœorum, quià jùxta erat

monumentum; posuerunt Jesum.

ORATIO AD DOMIKUM JESUM CHRISTVM DE
SINOULIS ARTICULIS FASSIONS EJUS; DICENDA A MORIENTE;

VEL AB ALIO PRO XO.

V. Adoramus te^ Christe^ et benedicimus tibi ^

E« via per sanctam Cracem tuam redemisti

munaum.
ORATIO.

DevS| qui pro redemptione mundi voluisti' nasoi,

circumcidi; à Judsis reprobari, à Juda traditore os-

culo tradi; vinculis alligari, sieut agnus innocens ad
victimam duci, atque conspectibus Annse, Caiphœ,

Pilati, et Herodis indecenter ofierri; à falsis testi-

bus accusari; flagellis et opprobriis vexari, sputis

conspui, spinis coronari, colaphis cœdi> arundine

percuti^ facie velari, vestibus exui, cruci clavis

affigi; in cruce levari, inter latrones deputari, felle

et aceto potari, et lancea vulnerari : tu^ Domine
per has sanctissimas pœnas tuas, quas ego * indi-

gnus [yel indignaj recolo; et per sanctam* Cruceno^

etinortem tuam, libéra me {vel si aliua dicit pro

€oJ libéra * famulum tuum [vel famulam timm] N.
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à pœnis infemi ; et perducere dignoris, quo perdu-

xisti latronem tecum crucitixum. Qui ciim Pâtre

^t Spiritu Sancto vivîs et régnas in «œcula saecu-

iprurn. Amen.

Bici jTratereà possunt sequentes Psalmv

PSALMUS 117.

CoNFiTEiraNi Domino quoniam bonus : quoniam

in sseculum înisericordia ejus.

Dicat nunc Israël quoniam bonus : quoniam in

sœculum misericordia ejus.

Dicat nunc Domus Aaron : quoniam in sœculum

misericordia ejus.

Dicaut nunc qui timent Dominum : quoniam in

ssaculum misericordia ejus.

De tribulatione invocavi Dominum : et exaudivit

me in latitudine Dominus.

Dominus mihi adjutor : non timebo quid faciat

mihi homo.

Dominus mihi adjutor : et ego despiciam inimi-

cos meos.

Bonum est confidere in Domino : qnam confidere

in homine.

Bonum est spera in Domino : quam sperare in

principibi^.

Omnes gentes circuierunt me : et in namine Hp»
miniy quia ultus sum in eos.
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Circumdantes circumdederunt me ;
* et in no«

mine Domiui» quia iiltus sum in eos.

Circumdederunt me sicut apes, et exarserunt ai-

ent ignis in spinis : et in nomine Domini, quia ul-

tus sum in eos.

Impulsus eversus sum ut caderem : et Domiuus

suscepit me.

Fortitudo mea, et laus mea Dominus : et factus

est mihi in salutem.

Vox exultationis et salutis : in tabernaculis jus-

torum.

Dextera Domini fecit virtutem ; dextera Domi-
ni exaltavit me : dextera Domini fecit virtutem.

Non moriar, sed vivam : et narrabo opéra Do-

mini.

Castigans castigavit me Dominus : et morti non

tradidit me.

Aperite mihi portas justitiae, ingressus in eas

confitebor Domino : hœc porta Domini, justi intra-

bunt in eam.

Confitebor tibi, quoniam exaudisti me : et factus

es mihi in salutem.

Lapidem, quem reprobaverunt eedificantes : hic

factus est in caput anguli.

A Domino factum est istud : et est mirabile iu.

oculis nostris.

Hœc est dies, quam feeit Dominus : exnltemusi

At tet^mur in ea.
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prosperare : benedictus qui veuit in nomine Do-

mini.

Benediximus vobis de domo Domini: Deus Do-

minus^ et illuxit nobis.

Constituite diem solemnem in condensis : nsque

ad cornu altaris.

Deus meus es tu^ et confitebor tibi i Deus meus
es tu^ et exaltabo te.

Cenfitebor tibi quoniam exaudisti me : et factus

es mihi in salutem.

Confitemini Domino quoniam bonus : quoniam
in sseculum misericordia ejus.

Gloria Fatri. • • • Sicut erat. • • •

PSALMUS 118.

Beati immaculati in via : qui ambulant in lege

Domini.

Beati qui scrntantur testimonia ejus : in toto cor-

de exquirunt eiim.

Non enim qui operantur iniquitatem : in viis

ejus ambulaverunt.

Tii mandasti : mandata tua custodiri nimis.

^ Utinam dipgantur vise meœ : ad custodiendas

justificationes tuas !

Tune non confundar : qum perspexero in omni-

bus mandatis tuis.
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Confitebor titn in directione cordis : in eo quod
didici judicia justitiœ tuce.

Justiâcationes tuas custodiam : non me derelin-

quas usquequaqne.

In quo corrigit adolescentior viam suam : in cus«

todiendo sermones tuos.

In toto corde meo exquisivi te : ne repeltas me à

mandatîs tnis. s

In corde meo abscondi eloquia tua : ut non pec-

cem tibi.

Benedictus es> Domine : doce nie justificationes

tuas.

In labiis meis : pronuntiavi omnia judiciia oris

tui.

In via testimoniorum tuorum delectatus sum : si-

cut in omnibus divitiis.

In mandatis tuis exercebor : et considerabo vias

tuas.

In justificationibus tuis meditabor : non oblivis-

car sermones tuos.

Gloria Patri. . . . Sicut erat. • • •

Rétribue serve tuo, vivifica me : et custodiam

sermones tuos.

Révéla oculos meos : et considerabo mirabilia de

lege tua.

Incola ego sum in terra : non abscondas à me
mandata tua.
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Concupivit anima mea desiderarê justifioationes

tuas : in omni tempore.

Increpasti superbos: maledicti qui déclinant à

mandatis tuis.

Aufer k me opprobrium, et contemptum : quia

testimonia tua exquisivi.

Etenim sedernnt principes^ et adversum me lo'

quebantur : servas autem tuus exercebatur in jus-

tiôcationibus tuis.

'-'Namet testimonia tua meditatio mea est: et

consilium meum justificationes tuœ.

Adhœsit pavimento anima mea : vivifica me se*

cundum verbum tuum.

Vias meas enuntiavi, et exaudisti me : doce me
justificationes tuas.

Viam justificationum tuarum instrue me : et ex-

ercebor in mirabilibus tuis.

Dormitavit anima mea prse taedio : confirma me
in verbis tuis.

Viam iniquitatis amove à me : et de lege tua

miserere mei.

Viam veritatis elegi : judicia tua non sum oblitus.

Adhcesi testimoniis tuis, Domine : noli me coa-

fundere.

Viam mandatorum tuorum cucurri: cumdila-

tasti cor meum.
Gloria Patri* •• «Sicut erat. •• •

TRSS
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TRES VÎM ET UTILES MORIEimBUS 0RATI0NB8 (CUM TRIBVl

PATER NOSTER ET TRIBUS AVE MARIA), IN AOOIVE

MORTIS RECITANDJE.

Prima dicitur, Kyrie, eleison ; Christe, eleison
;

Kyrie, eleison^ Pater noster. Ave Maria.

ORATIO.

Domine Jesu Christe, per tuam sanctissimani

agoniam, et orationem quâ orasti pronobis in mon-
te Oliveti, quando factus est sudor tuus sicut guttœ

sanguinis decurrentis in terram, obsecro te, ut

multitudinem sudoris tui sanguinei, quem pras ti-

moris augustia copiosissimè pro nobis efiudisti,

ofïerre et ostendere digneris Deo Patri Omnipotenti

contra multitudinem omnium peccatorum hujus *

famuli tui N. et, et libéra enm [vel âtmulœ tuse N.,

et libéra eam] in hac hora mortis suas ab omnibus

pcenis et augustiis, quas pro peccatis suis se timet

meruisse. Qui cum Pâtre et Spiritu Sancto vivis

et régnas Deus in secula sseculorum. R. .^ men.

Secundo dicitur : Kyrie, eleison ; Christe, elei-

son ; Kyrie, eleison. Pater noster. Ave Maria.

ORATIO.

Domine Jesu Christe, qui pro nobis mori digna-

tuses in Cruce, obsecro te, ut omnes amaritudines

passionum et pœnarum tuarumi quas pro nobis mi-
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seris peccatoribus sustinuisti in Cruce, maximei in

illa hora, quando sanctissima Anima tua egressa

est de sanctissimo Corpore tuo, offerre et ostendere

digneris Deo Patri Omnipotenti pro anima hujus *

famuli tui N., et libéra eum [vel famulœ tuœ N.,

et libéra eam] in hac hora mortis ab omnibus pœ-

nis et passionibus; quas pro peccatis suis se timet

meruisse. Qui eum Pâtre et Spiritu Sancto vivis

et régnas Deus in ssecula sseculorum. R. Amen.

Tertio dicitur : Kyrie, eleison ; Christe, eleison
;

Kyrie, eleison. Pater nostèr. Ave Maria.

ORATIO.

Domine, Jesu Christe, quiper os Prophetae dixis-

ti : In charitaie perpétua dilexi te, ideo attraxi te,

miserans : obsecro te, ut eamdem charitatem tuam,

quae te de Cœlis in tcrram ad tolerandas omnium
passionum tuarum amar itudines attraxit, offerre et

ostendere digneris Deo Patri Omnipotenti pro ani-

ma hujus * famuli tui N., et libéra eum [yel famu-

lœ tuse N., et libéra eam] ab omnibus passionibus

et pœnis, quas pro peccatis suis timet se meruisse,

et salva animam ejus in hac hora exitus sui. Aperi

ei januam vitse, et fac * eum [vel eam] gaudere

eum sanctis tuis in gloria sBterna. Et tu, piissime

Domine Jesu Christei qui redemisti nos pretiosissi-

mo Sanguine tuO| miserere aniniSB hujus * famuli
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tui [vil fitmulœ taœj et eam introdueere dignerin

ad semper virentia et amœna loca Paradisl, ut vi-

vat tibi amore indivisibili^ qui à te, et ab Electis

tuis numquam separari potest. Qui cum Pâtre et

Spiritu Sancto vivis et régnas Deus in ssBCUlasœcu-

lorum. R. Amen.

IN EXPIRATIONE.

Cûm vero tempus expirandi institerit, tune maxù
mè ab omnibus circumstantibus, fleœis genibus, vehe»

menter orationi tnstandum est. Jpse vero moriens, si

potestf dicat, vel si non potest, assistens sive Sacerdos

pro eo clara vocepronuntiet : JESU, JESU, JESU :

quod, et ea quœ seguuntur, ad iîlius aures, si videbi*

tur, etiam sœpius répétât :

In mauus tuas^ Domine, commendo spiritum

meuin* Domine Jesu Christe^ suscipe spiritum

meum; Sancta Maria^ ora pro me. Maria, mater

gratise, mater miserîcordise, tu me ab hoste protège,

et hora mortis suscipe.

Tune ubi vigetpia consuetudo, pulsetur Campana

Parochialis Ecclesiœ aliquibus ictibus, ad significan-

dum Fidelibus in urbe, vel loco, aut extra in subur'

banis existentibus instantem mortem expirantis œgro'

H, utptoeo Deum rogare posiinh
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Ègressa anima de eorporêf ttatim dieatur hoc :

B, Snbvenite, Sancti Dei ; occurrite, Angeli Do-

mini, suscipientes animam ejus, offerentes eam in

oonspectu Altissimi.

V. Suscipiat te Christus qui voeavit te, et in si-

num Abrahœ Angeli deducant te.

E. Suscipientes animam ejus, offerentes eam in

oonspectu Altissimi.

V. Eequiem œternam dona ei, Domine \ et lux

perpétua luceat ei.

E. Offerentes eam in oonspectu Altissimi.

Kyrie, eleison ; Christe, eleison
;

Kyrie, eleison ; Pater noster.

V. Et ne nos inducas in tentationem f

E. Sed libéra nos à malo.

V. Eequiem œtemam dona ei, Domine
;

E. Et lux perpétua luceat ei.

V. A porta inferi,

E. Erue, Domine, animam ejus.

V. Eequiescat in pace.

E. Amen.
V. Domine, exaudi orationem mèum

;

R. Et clamor meus ad te veniat.

V. Dominus vobiscum.

E. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

'TiBi, Domine, commendamus animam * famuli
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tui N.y ut defunctus [v€l famul» tu» N., ut defunc-

taj ssBCulo tibi vivat, et quœ per fragilitatem hu-

manœ conversationis peccata commisit, tu venia

miserioordissimœ pietatiB absterge. Per Christum

Dorainuin nostriim. E, Amen, '

Intérim detur Campana Hgnutn tratisitus defuncti

pro loci consuêtudinef ut mdierites pro ejua anima

Dêum preantur, Deindê corpus de more honestê coir.'

poaitum loco decenti cum lumJne ccUoctUfr^ as:: parva

. Cruz superpectus inter manus defuncti pi,j%atur ; aut

ubiCrux desitfinanus in modum crucis corponan-

tur : interdumque aspergatur aqra ùenedicta : et in^

terim donec efferatùr, gui adsunt, sive Sacerdoies,

sive aliif orahunt pro defuncto.

DE BENEDICTIONIBUS.

BENÈDICTIO LOCI.

V. Âdjutorium noBtrum in Nomine Domini ;

R. Qui fecit cœlum et terram.

V. Domine, exaudi orationem meam
;

R. Et clamor meus ad te veniat.

V. Dominus vobiscum.

B. Etoum spiritu tuo»
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OABMVS.

BfiNEDic t f Domine, Deus omnipotens, * locntn

istum [vel domum istam], ut sit in * eo [vel ea] sa-

nitas, castitas, Victoria, vlrtns/ humilitas, bonitas,

et mansuetudo, plenitudo legis, et gratiarum actio

Deo Patrii et Filio, et Spiritui Sancto : et hsc Be-

nedictio maneat super * hune locum [vel hanc do-

mum], et super habitantes in * eo [t^e/ ea], nuncet

semper. R. Amen.

Et aapergat aqua benedicta*

ALIA BENEDICTIO DOMUS NOViE.

Adjutorium nostrum in Nomine Domini
;

R. Qui fecit cœlum et terram.

V, Dominus vobiscum. •
'

'

R, Et cum spiritu tu<i, ^ :

OREMUS.

Tx Deum Patrem omnipotentem suppliciter exo-

ramus pro hac domo, et habitatoribus ejus,- ac rébus,

ut eam bene f dicere, et sancti f ficare, ac bonis

omnibus ampliare digneris : tribue eis, Domînei de

rore Cœli abundantiam, et de pinguedine tenrœ vite
substantiam, et desideria voti eorum ad effeotum

tU8B miserationis perducas. Ad intrdtum ergo iios-

trum bene f dicere et sancti f ficaie digawris hanc
domum sicut benedicere dignaU» es domo Abra-
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haniy IsaRC, et Jacob ; et intrà parietes domu9 is-

tius Angeli tas» lucia inhabîtent, eamque et ejus

habitatores custodiant. Per Christam Dominum
nostnim. E. Amen.

Dnndè aspergai agua benedicta*

BENEDICTIO THALAMI.
V. Adjutorîum nostrum in Nomine Domini ;

R. Qiii fecit cœlum et terram.

V. Dominus vobiscum.

IL Et cum spiritu tuo.

ORSMV8» .

Bbitedio 1 1 Domine, thalamum &unc, ut omnes
habitantes in eo in tua pace consistant^ et in tua

voluntate permaneant, et senescant, et multiplicen-

ter in longitudine dierum, et ad régna cœlorum

perveniant Fer Christuro Dominum nostrum.

E Amen.

Posted aspergat thalamum aqua benedicta.

BENEDICTIO NGV^ NAVIS. ^

V. Adjutorium nostrum in Nomine Domini ;

B. Qui fecit cœlum et tertam.

V. Dominxuryobitt»!»*

&• Bt eom spixifii tnoé
*
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0REMU8. '
.. .

PRdPitiARt, Domine, supplicationibus nostrls, et

bene t die navem istam dextera tiia sancta, et om-
nés qui in ea vehentur, sicut dignatos es benedieere

arcam Noë ambulantem in diluvio. Porrige eis,

Domine, dexteram tuam, sicut porrexisti Beato Pe-

tro ambulanti suprà mare ; et mitte Sanctum An-
gelum tuum de CœliSi qui liberet et custodiat eam
semper à periculis univ^i^rsis, cum omnibus quse in

ea erunt ; et famulos tuos, repulsis adversitatibus,

portu semper optabili, cursuvque tranquillo tuearis,

transactisque ac rectè perfectis negotiis omnibus,

iterato tempore ad propria cum omni gaudio revo-

care digneris. Qui vivis et régnas, etc., II. Amen.

•âspergat ^avim agua benedicta*

BENEDIGTIO NOViE CRUCIS.

V. Adjutorium nostrum in Nomine Domini ;

B. Qui fecit cœlum et terram.

V. Domine, exaudi orationem meam
;

E. Et clamor meus ad te venîat.

V. Dominus vobiscum,

E. Et cum spiritu tuo.

. OREMUS.

BoGAMus te. Domine Sancte, Pater Omnipotens,

leterne DauS; ut djgneris'|}ene f dicore hoo tà$mm
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CrudstnaBi utsitremedium salutare generi huma-
no ; sit soliditas fidel, profectus bonorum operum,

redemptio animaram ; sit solamen, et protectio, ac

tutela contra sseva jacula inimicorum. Per Chris^

tum Bominum nostnim. R. Amen.

•âlia Oratio ad idem,

Ben£!)!c t » Domine Jesu Christe, hanc crucem
tuam, per quam eripuisti miindum à potèstate dse-

monum, et superasti passione tua suggestorem pec-

cati) qui gaudebat in prœvaricatione primi hominis

per ligni retiti sumptionem. IHic aspergat aqua

benediaia,'] Sanctificetur hoc signum crucis in No-

inine Patris f , et Filii f > ot Spiritus f Sancti, ut

crantes inclinantesque se propter Dominum ante is-

tam crucemi inveniant corporis et animœ sanita-

tem. Per Ghristnm Dominum nostrum. E. Amen.

Posteà Sacerdos genuflexus ante crucem devotè ado-

rât et osculaturf et idem faciunt guicumgue voluerint*

BENEDICTIO INFANTIUM ^EGROTANTIUM.

SacerdoSf indutus mperpelliao et stola albi coloris

j

intram in cubictdum infantis œgrotantis, dicet :

V. Pax huic domui,

E. Et omnibus habitantibus in ea.

Postea aapergat aqua benedicta œgrotum, lecfumf

ac cubioilum êjui, dicem antiphonam i

,.•• * •*, -,,
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V. Afl^rgeii me, Domine, hyisopo, et mundabor ;

B. Lavabis me, et super nivem dealbab<»r.

Tum, cum ministris suis dicet psaîmum :

Laudate, fiirri, Dominum: laudate noi^en Bo-

mini.

Sit nomen Domini benedicium : ex hoc nunc, et

usque in sœeuium.

A solis ortu usque ad occaaum : laudabile nomen
Domini.

Excelsus super omnes gentes Dominus : et super

cœlos gloria ejus*

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis ha-
bitat : et humilia respicit in cttAo et in term t

Suscitans à terra inopem : et de stercore erigens

pauperem :

Ut collocet eum cum principibus : cum princi-

pibus populi sui.

Qui habitare iacit sterilem in domo : matrem fi-

liorum laBtantem/

Gl<9ta Fatri, ete*

Deindê eanUcum trinm puêrorum:

BENEDICITE, omnia opem Domini, Domino : lau-

date et superoxaltate eum in siecula.

Benedicite, Angeli Domini, Domino : benedieite,

cœliy Domino.

Benedicite, aqim omnes quia super c(»lossnnt,
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Domino : benedicite, omnes Virtutes Domini, Do-
mino.

Benedicite, sol et luna, Domino : benedicitei

stellœ ccEli, Domino,

Benedicite> omnis imber et ros. Domino: bene-

dicite, omnes spiritus Dei, Domino.

Benedicite, ignis et aestus. Domino : benediûite,

frigus et œstus, Domino.

Benedicite, rores et pruina, Donaino : benedicite,

gelu et frigus, Domino.

Benedicite, glacies et nives, Domino : benedicite,

noctes et dies. Domino.

Benedicite, lux et tenebrss, Domino : benedicite,

fulgum et nubes, Domino.

Benedicat terra Dominum: laudet, et siipere-

xaltet eum in sœcula.

Benedicite, montes et colles, Domino ; bénédi-

cité, universa germinantia in term, Domino.

Benedicite, fontes, Domino : benedicite, maria
et flumina, Domino.

Benedicite, cote et omnia quas moventur in a-

quis. Domino: benedicite omnes volucres eœli»

Domino.

Benedicite, omnes bestisB et pecora, Domino : be-

nedicite, fiiii hominum, Domino.

Benedicat Isra^ Domimim; laudet et supeiex-

altet euQi in seculs^.
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Bencdieite, sacerdotes Domini^ Domino : bénédi-

cité, servi Domini, Domino;

Benedicite, spiritus et animas justorum Domino :

benedicite, sancti et humiles corde, Bomino.

Benedicite, Anania, Azaria, Misael^ Domii:}o:

laitdate et superexaltate eum in sasciila.

Bénedicamiis Patrem, et Filiiim, cum Sancto

Spiritu: laudemus et superexaltemus eum In aae-

cula.

Benedictus es, Domine, iii firmamento cœîi : et

laudabiii^, et gloriosus, et superexaltatus in sas-

cula» -,imi'

V. Ex ore infantiiim et lactentium,

E. Perfecisti laudem tuam, Domine.

V. Domine, exaudi orationem mean
;

E/. Et clamor meus ad te veniat.

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

OREMUS,

Deu^, cui cuncta adolescunt, et per quem adulta

firmantur, extende dexteram tuam super hune fa-

mulum tuum [vel hanc famulam tuam], {vel hos fa-

mulos tuos] [vel has famulas tuas] in tenera sBtate

languentem [vel languentes] quatenus vigore sa-

nitatis recepto ad annorum perveniat [vel perve?

niant] plenitudinemi et tibi fidèle gratumque obse-
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Christum Dominum nostrum. R. Amen.

Benedictio Dei Patrie f , et Filii f i et Spirltus

Sancti descendat super te {vel super vos] et maneat
semper. E. Amen.

BENEDICTIO PECORUM iEGROTANTIUM.

y. Adjutorium nostrum in Nomine Domini,

R. Qui fecit eœlum et terram. •

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

0REMU8.

MisERicoRDiAM tuam, Domine, supplices exora-

mus, ut animalia, quse gravi infirmitate vexantur,

in nomine tuo, atque tua bene f dicta virtute sa-

nentur ; extinguatur omnis diaboli potestas : et ne

ulterius œgrotent, tu eis sis protectio vitœ, et reme-

dium sanitatis. Qui vivis et régnas per omnia sœ-

cula sseculomm. R. Amen.

Sacerdos aspergeû pecora aquà benedicta.

i*wfi
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MODUS
BENEDICENDI SCAPULARE ET ADMITTENDI

IN SODALITATEM BEATiE MARIiE V1E61-

NIS DE MONTE CARMELO.

Qui admitti debfû, genuJUctit ante altart solda'

litiiy vel beatœ Maria Virginis^ cereum innumu
gestans, si fieri potest, et àabiium aodalitatis exten^

sum, et mox benedicendum. Sacerdos stolam g€stièn$

ascendittid aitare, et conversus ad crucem diciî^ clero

respondente seguentes preces :

Jlnt, SuscepimuSi Deus.

PSALMUS 47. .

Magnus DominuSy et laudabilis nimis, * in civi-

tate Dei nostrl, in monte sancto ejus.

Fundatur exultatione universœ terras mens Sion, *

latera Aquilonis, civitas Régis magni.

Deus in domibus ejus cognoscetur, * cum susci-

pieteam.

Quoniam ecce reges terras congregati sunti *

convenerunt in unum.

Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati siint,

commoti sunt : * tremor apprehendit eos.

Ibi dolores ut parturientis ; in spiritu vehementi

conteres naves Tharsis.

Siout audivimus, sic vidimus in civitate Domim

' * *f ,. j, ..*'.•...- .v<V-—

^
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virtutum, in civitate Dei tiostri: * Bea» fandavit

eam in œternum.

Suscepimus Deiis misericordiaro tuam, * ia medio
templi tui.

Secundùm nomen tuiim> Deus, me «t hns tua in

fines terrsB : * justitia pleua est dexteia tua,

Lœtetur mons Sion, et exultent fili» Judas *

propterjudicia tua, Domine.

Circumdate Sion, et complectimini eam :
** ^lar-

rate in turribus ejus.

Ponite corda vestra ' in virtute ejus, * etdistri-

buite domos ejus, ut enarretis in progeme akera.

Quoniam hic est Beua, Deus aoster in«^rnmn,
et in sseculum sœculi: * ipse regei nof in sœeula.

Gloria Patri, etc.

PSALMUS 132.

EccE quam bonum, et quam jucundum * habi-

tare fratres in unum :

Sicut unguntum in capite * quod descendit in

barbam, barbam Aaron
;

Quod descendit in oram vestimenti ejùs, ** sicut

ros Hermon, qui descendit in monlem Sion.

Quoniam illic mandayit Dominus benedictio*

nem, * et vitam usque in ssQCulum,

Gloria Patri, etc.

Ani. Suscepimus, DeuS| miieriooidiam tuam iii

'> .... .«n
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medio templi tui : secundùm nomen tuum, Deu8>

feio et laus tua in fines terrœ
;
justitia plena ex dex-

tera tua.

Kyrie, eleison ; Christe, eleison ; Kyrie, eleison.

Pater noster, etc.,

V. Et ne nos inducas in tentationem
;

R. Sed libéra nos à malo.

V. Salvum fac dervum tuum {vel ancillam tuam],

E. Deus meus, sperantem in te.

V. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto
;

E. Et de Sion tuere eum [vel eam].

V. Nihil proficiat inimicus in eo Ivel in ea].

B. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.

V. Domine, exaudi orationem meam.
R. Etclamor meusadte veniat.

V. Domînus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

SusciPiAT te Christus in numéro fidelium suo-

mm : et nos, licet indigni, te suscipimus in oratio-

nibus nostris. Concédât tibi Deus per unigenitum

suum, mediatorem Dei et hominum, tempus benè

Vivendi, locum benè agendi, constantiam benè per-

severandi, ad seternas vitœ hsereditatem féliciter

perveniendi. Et sicut nos hodie fraterna charitas

spiritualiter jungit in terris, ita divina pietas, quee

dilectionis est auctrix et amatrix, nos çum fidelibus
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eus»

dex-

son.

im],

/•'.' j

suis ooDJungere dignetur in cœlls. Per eiimdem

Christum Dominum nostrum. R. Amen.

OREMUS.

4d£ST0; Domine, siipplicationibusnostris, et hune
famulum tuum quem[t;e/ hanc famulam tuam quam],
in tuo sancto nomine ad participationem omnium
bonorum spiritualium, et fraternitatem recipimus

hujussacrselleligionis, beatœ genitrici tuœ Virgini

et matri Mariœ specialiter dedicatœ, benedi f cere

digneris ; et prœsta ut, te largiente, devotus [ve/de-

vota] in ecclesia persistere valeat cum augmento

virtutum, atque sufiragiis hujusmodi sacri instituti

adjutus \yel adjuta], vitam percipere mereatur œter-

narà. Per Christum Dominum nostrum. E. Amen.

suo-

atio-

itum

bené

per-

citer

ritas

quœ
ibus

BENEDICTIO SCAPULARIS VEL HABITUS.

Sacerdos conversus ad habitumf dicit :

V. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam,

t R, Etsalutare tuum danobis.

V. Domine Deus virtiitum, couverte nos,

R. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus.

Y. Domine, exaudi orationem meam,
R. Et damor meus ad te veniat.

, V. Doroinus vobisoum.

B* Et ci)m ifpirittt tuo.
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ORIMUS,

SvvPLicrtVB, te, Domine, rogamus ut super hune

habitum aervo tuo [t;«/ famulœ tuœ] imponendum,

hen» t diotio tua benigna descendat, utsit bene f die-»

tnsi atqua dîviua virtute jurocul pellantur hostium

nostrorom viaibilium et invisibilium tela nequis-

simiu R« Ameu.

0RBMU8.

Càput omnium fîdelium Deus, et huraani generis

Salvator, hune habitum, quem propter nomen tuum,

tuœque genitricis Virginia Mariœ de monte Carmeli

amprem atque devotionem, servus tuus [vel ancilla

tua] est delaturus, (yet delatura) dextera tua san-

eti t fica ; ut hoc quod per illum myt^ticè datur intel-

ligi, tua semper custodia corpore et animo servetur,

et ad remunerationem perpetuam cum sauctis om*
nibus felicissimè perducatur. Qui vivis, etc.

R* Amen«

ORSMUS.

Criator, conservator et salvator omnium, largitor

humaua salutis, Deus, et dater gmtise spiritualis :

bene t diotioiiem tuam super hune habitum im-

mitte« ut qui eum gesteverit oœlesti virtute mu-
nitus, fidem integmm, spem firmam etcaritatemde-

sideratam teneat| et à te nunquam separari permit-

tas* Qui vivis et régnai, etc* E. Amen.
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biindè hahiium aêpergit açua bentdicta ; et dum
illo vestit eum quem admittere débet in sodalitate,

dicit :

Accipe, vir dévote [vri mulier devota], hune ha-

bitum benedictiim, precans sacratissimam Virgi-

nem ut ejus meritis illnm perferas sine macula, et

te ab omni adversitate defendat, atque advitamper-

ducat œternam. R* Amen.

.
Deindi addit:

Ego ex potestate mihi tradita et concessa, suscipio

ac aocipio te ad partioipatiouem omnium orationum

disciplinarumi precum, sufiragioium, eleemosyna-

nimi jejunioiumi vigtlianim, missarum, horarum

canoniçarnm^ ac cœterorum bonorum spiritualium,

qu» passim die noctuque [coopérante misericordia

Jesu Christi] à religiosis totius sacrœ Eeligionis de

monte Carmeli peraguntur. In nomine Patris, et

VÙÊÀf et Spiritus Sanoti* R. Amen.
' JÊàmUsum hmedidtj dicens :

^ Béne t dicat te conditor cœli et terrasi Deus om*
nipotens, qui te eligere dignatus est ad beatissimse

Virginia Marias de monte Carmeli sociatatem et

cûxifiateniitatem ; quam precamur ut in hora obitus

ttti-coaterai ca{Hit serpemtisi qui tibi est adversarius,

etv tandstm tanquam viotor, palmam et coronam

sempiterma fatereditati» oonœquaris. Per Ghrùrtnm

Dominum nostrum. R. Amen,
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Deindè illum aspergit aqua benedicta, et nomen

eju8 in libro sodalitatis scribit.

MODUS
EXCIPIENDI PROFESSIONEM FIBEI CATHO-

lACM A NEO-CONVERSIS AB H^RESI.

Notandum quodpotestas absolvendi à censuris et à re-

servatis Tum includit facultatem recondliandi eos qui

hœresim publicè professi sunt. Ad hoc necesaarîa 'e8t

spedalis commiasio ab Episcopo vel ejua Vicario Gène-

raii concessa.

8(icerdo8 aie delegatua diligenter inquirere débet an
nefHxmver^ua aiiffidenter edoctua ait de fide caiholica,

eamque sincère amplëdi acprofiteri vdit \ atque an va"

lidè baptiaatuafuerit.

Sacerdaa auperpeUiceo et atoîa violacei coloria indutua,

ac munitua bireto, ibit cum dérida aibi miniatrantibua ad
canceUoa chori, <«&t neo'converaua genufleama, ac cereum

accenaum manu tenena, eum expectabit cum iia qui tan-

quam testes vocati sunt.

Tune omnea conversi ad tdiare (vd si profeasio non re-

dpiaiur in ecdesia, ad menaam, ad hoc prœparatam^
in qua, sicut in cUtari, crux cum imagine Christi cruct-

fixi eaae débet inter cereos accenaoa) genuflectent, et aa-*

cerdos incipiet cantare, vd redtabit aUemi cum minti"

iriê suis hyrmum 9îqv>9,'ntm* .11.»- B • 4 « '* tMt»rr"\«*i
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HTMNUS.

Veni, Creator Spiritus,

Mentes tuorum visita ;

Impie superna gratia

Quœ tu creasti pectora.

Qui Paraclitus diceris,

Donum Dei altissimi,

Fons vivis> ignis, charitas,

£t spiritalis unctio.

Tu septiformis munere, ^
Dextrœ Dei tu digitus>

Tu rite promissum Fatris

Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus,

Infunde amorem cordibus^

Infirma nostri corporis

Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas longiùs,

Pacemque dones protinùs
;

Ductore sic te prœvio,

Vitemus omne noxium.

Fer te sciamus da Patrem,

Noscamus atque Filium,

Te tttriusqne Spintum

Çredamus omni tempore^
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Gloria Fatri Domino^

Natoque^ qui à mortuis

Surrexity ac Paraclito^

In ssBCulorum sœcula.

E. Amen.

Hymno dicto surget sacerdos et dicet :

V. Emitte Spiritum tuum^ et creabuntur^

II. Et renovabis faciem terras.

OREMUS.

Deus^ qui corda fidelium Sancti Spiritus illustra-

tione docuisti, da nobis in eodem Spiritu recta ga-

pere» et de ejus semper consolatione gaudere. Fer

Christum Dominum nostrnm. E: Amen.

Post hanc orationem sacerdos conveHet se ad neo-

eonversum, qui semper genuflexus manehit ; et^ ca-

pite coopertOf interrogabit eum his verbis :

N. Persévérez-vous dans le dessein de faire pro-

fession de la religion catholique, apostolique et ro-

maine ; d'embrasser sa doctrine^ et de renoncer à

tout ce qui lui est contraire %

R. Oui, monsieur.

Qtid responsione accepta à neo'Converso, sacerdos

poterit eum alloqui brevi exhortatione infràposita, vel

alla simili^ prout tempus ei'^circumstantia suade*

iunL
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«ZHORTATIOK.

Mon cher frère, (ou ma chère sœur.)

Vous devez considérer cette journée comme une

des plus heureuses de votre via, puisque Dieu, par

une grâce insigne, vous appelle des ténèbres à son

admirable lumière, pour vous faire connaître les

vérités de la religion que vous avez eu le malheur

d'ignorer jusqu'à présent. C'est par son infinie

bonté que le Très-haut vous inspire le dessein de

vous unir à l'église catholique, apostolique et ro-

maine, qui est l'unique épouse de Jesus-Christ : —à
cette église, qui est, sur la terre, la seule société

avec laquelle ce divin Sauveur a promis d'être,

tous les jours, jusqu'à la consommation des siècles,

et qui est aussi cet édifice immortel contre lequel

l'enfer ne prévaudra jamais.

Cette église,—que Jésus Christ ordonne aux fi-

dèles d'honorer comme leur xaère, s'ils veulent

avoir Dieu pour leur père,—veut bien vous recevoir

aujourd'hui dans son sein, et vous admettre au

nombre de ses enfants. Sanctifiée, instruite et

éclairée sans cesse par le Saint Esprit, elle vous

apprendra les vérités que Jésus-Christ a révélées à

ses ai>ôtres, et les mystères qu'elle a puisés dans la

sainte écriture, ou qu'elle a reçus par le canal de la

tradition.

Renoncez donc à l'esprit d'erreur, de schisme et
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de division^ pour écouter et recevoir, avec respect

et humnité, les décisions de cette même église.

Soumettez-vous, avez docilité, à cette foi inva-

riable dont elle fait profession. Enfin reconnaissez-

la pour votre mère, persuadé que, hors de «on sein,

il n'y a point de véritable piété, ni d'espérance de

salut.

Post exhortationem interrogabit neo-conversum modo
sequenti,

D. Croyez vous les douze articles du symbole des

apôtres ?

R. Oui, Monsieur.

D. Croyez-vous en Dieu le Père tout' puissant,

créateur du ciel et de la terre ?

D. Croyez-vous en Jésus-Christ, son fils unique,

Notre-Seigneur, qui a été conçu du Saint-Esprit,

et qui est né de la Vierge-Marie ?

D. Croyez-vous qu'il a soufiert sous Ponce-Pi-

late, qu'il a été crucifié, qu'il est mort, qu'il a été

enseveli, qu'il est descendu aux enfers, et que, le

troisième jour, il est ressuscité des morts î

D. Croyez-vous au Saint-Esprit?

D. Croyez-vous la sainte église catholique, la

communion des saints, la rémission de s péchés, la

résurrection de la chair, et la vie éternelle î

D. Croyez-vous les vérités que l'église catho-

lique a décidées dans ses conciles contre les nou-
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veaux hérétiques^ et particulièrement dans le saint

concile de Trente î

D. Voulez-vous embrasser toutes les vérités qui

sont contenues dans la profession de foi> dont Té-

glise catholique.se sert, et dont vous allez faire la

lecture (pu dont on va faire la lecture en votre

nom ) ?

Tune neo'Conversus genufiexus leget intelligibili

voce sequentefn, professionemfideù Quodsi ipse légère

nonpossitf unus ex assistentibus, pariter genufiexus,

vel sacerdôs stans, discooperto capite, conversus ad al-

tare, leget eam, pro eo 3 et ipse verbes auscultons at-

tenté eam spiritu et corde profitebitur.

PROFESSION DE FOI.

Je, N. (son nom et prénom) crois d'une ferme foi,

et je professe, tant en général qu'en particulier,

tous les articles contenus dans le symbole de la

foi dont se sert la sainte église romaine, savoir :

Je crois en un seul Dieu, le Père tout-puissant,

qui a fait le ciel et la terre, et toutes les choses vi-

sibles et invisibles 5 et en un seul Seigneur Jésus-

Christ, Fils unique de Dieu, qui est né du Père

avant tous les siècles : Dieu de Dieu, lumière de

lumière, vrai Dieu devrai Dieu: qui n'a pas été

fait, mais engendré
;
qui est consubstantiel au Père,

par qui toutes choses ont été faites: qui est descen-
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du des cietix, pour nous autres hommes et pour notre

salut : qui s'est incarné dans le sein de la Vierge

Marie par l'opération du Saint-Esprit, et qui s'est

fait homme : qui a été aussi crucifié pour nous sous

Ponce-Pilate, a soufifert et 9, été enseveli : qui est

ressuscité, le troisième jouri selon les écritures : est

monté au ciel, et est assis à la droite du Père: qui

viendra, de nouveau, avec gloire, juger les vivants

et les morts, et dont le règne n'aura point de fin.

Je crois au Saint-Esprit, qui est aussi Seigneur, et

qui donne la vie : qui procède du Père et du Fils :

qui est adoré et glorifié conjointement avec le Père

et le Fils, et qui a parlé par les prophètes. Je crois

l'église qui est une, sainte, catholique et aposto-

lique. Je confesse qu'il y a un Baptême pour la

rémission des péchés ; et j'attends la résurrection

des morts, et la vie du siècle à venir. Ainsi soit-il.

Je reçois et j'embrasse très fermement les tradi-

tions apostoliques et ecclésiastiques et toutes les

autres observances et constitutions de la même
église.

,

Je reçois pareillement la sainte écriture, selon le

sens qu'a tenu et que tient l'église notre sainte

mère, à laquelle il appartient de juger du vrai sens

etde l'interprétation des écritures Saintes ; et je ne

l'entendrai ni ne l'interpréterai jamais que selon le

consentement unanime des Pères.
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Je prctfêsse encore qu'il y a véritablement et pro-

prement sept saorements de la loi nouvelle, institués

par Notre Seigneur Jésus-Christ, qui sont néces-

saires pour le salut du genre humain» quoiqu'ils ne

le soient pas tous pour chaque homme en particu-

lier, savoir, le Baptême, la Confirmation, l'Eucha-

ristie, la Pénitence, l'Extrême-Onction, l'Ordre et

le Mariage; et je reconnais qu'ils confèrent la

grâce 5 et que trois de ces sacrements; savoir, le

Baptême, la Confirmation et l'Ordre ne peuvent

être réitérés sans sacrilège.

Je reçois aussi et j'admets les cérémonies ap-

prouvées et pratiquées par l'église catholique, dans

l'administration solennelle de tous ces sacrements.

J'embrasse et reçois tout ce qui a été défini et

déclaré par le saint concile de Trente, touchant le

péché originel et la justification.

Je reconnais aussi que, dans la messe, on offre à

Dieu un sacrifice véritable, propre et propitiatoire,

pour les vivants et pour les morts
;
que le corps et le

sang, avec Pâme et la divinité de Notre-Seigneur

Jésus-Christ, sont vraiment, réellement et substan-

tiellement au trè'3-saint sacrement de l'Eucharistie,

et qu'il s'y fait un changement de toute la substance

du pain au corps, et de toute la substance du vin au

sang: lequel changement l'église catholique appelle

iransubstantiation.
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Je confesse aussi que sous une seule des deux es-

pèces, on reçoit Jésus-Christ tout entier, et un vrai

sacrement.

Je tiens fermement qu'il y a un purgatoise et que

les âmes qui y sont détenues sont soulagées par les

suffrages des âdèles.

Je crois aussi que les saints qui régnent avec

Jésus-Christ doivent être honorés et invoqués et

qu'iUâ offrent à Dieu leurs prières pour nous et qu'on

doit honorer leurs reliques.

Je tiens très fermement que les images de Jésus-

Christy celles de la mère de Dieu toujours vierge, et

celles des autres saints doivent être conservées et re«

tenues, et qu'il faut leur rendre l'honneur et la vé-

nération qui leur sont dus.

Je confesse aussi que Jésus-Christ a laissé, dans

son église, le pouvoir d'accorder des indulgences, et

que l'usage en est très salutaire au peuple chrétien.

Je reconnais que l'église romaine est sainte, ca-

tholique et apostolique, et qu'elle est la mère et la

maîtresse de toutes les églises ; et je promets et je

jure une vraie obéissance au Pape, successeur de

Saint-Pierre, prince des apôtres, et vicaire de Jésus-

Christ.

Je reçois aussi sans aucun doute, et professe,

toutes les autres choses qui ont été enseignées, dé-

finies et déclarées par les saints canons et par les
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conciles œcuméniquesi et piincipalement, par le

saint concile de Trente ; et, en même temps, je

condamne aussi, je rejette et j'anathématise tout ce

qui leur est contraire, et toutes les hérésies que l'é-

glise a condamnées, rejetées et anathématisées.

Hic sacerdos sedens, capite cooperto, porrigit lu

brum Evangelii neo-converso, gui tangit eum manu,

dum ipse, vel alius pro eo, sequentia verba legiU

Je, N.(«07i nom et prénom) promets avec serment,

et fait vœu, de conserver entièrement et inviolable-

ment, jusqu'au dernier soupir de ma vie, avec l'aide

de Dieu, cette vraie foi de l'église catholique, hors

de laquelle on no peut être sauvé, et dont je fais

présentement profession sincèrement et sans con-

trainte. Je promets aussi de la faire garder, pro-

fesser et enseigner, autant que je le pourrai, par

toutes les personnes qui dépendront de moi, ou dont

le soin me sera confié.

* Hic osculatur librum dicens : Ainsi, Dieu me soit

en aide, et ces saints évangileSé

Q. Do you persévère in the intention ofprofessing

the roman, catholic and apostolic faith, of embra-

cing its doctrine, and of renouncing ail that may
be contrary to this doctrine ?

A. I do»
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PiAii Brothir [or Dcar Sister] •

This day you^should consider as one of the hap-

piest in your life ; since Çrod by a 8lg^al lavour calls

you from darkness to his admirable light, that you

mayknow the truths of religion, of which till this

moment you hâve remained ignorant. It is in con-

séquence of his infinité mercy that the Most-High

has inspired you with the désire ofbecoming a mem-
ber ofthe roman, catholic and apostolic church, the

sole spouse of Jesus-Christ, the holy institution

with which the divine Saviour has promised to re-

main until the end of âges, the imperishable édifice

against which the gâtes of hell shall never prevail.

This holy church, which according to Jesus-

Christ you miist acknowledge as your mother, if

youwish to hâve God for your father, deignsto ad-

mit you, in this day, amongst her chosen children.

Sanctified, instructed and enlightened by the Holy-

Ghost, she will teach you the truths which our Lord

Jésus has revealed to his apostles, and the mysteries

which are contained in the scriptures, and which

hâve been handed down through tradition.

Eenouncethe spirit of error, of schism and of di-

vision, to hear and receive with respect andhumi-

Uty the décision of the church. Subrait your mind

with docility, to this unchangeable faith which she

professes. Take her for your mother ; and firmly
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beleive that out of her bogom neither true pioty nor

hope of salvationcan exist.

Q, Do you believe the twelve articles of th«

Apostles Creed 1

A. Yes, sir, •

Q. Do you believe in 'lod the Father Almighty,

Creator of Heaven ai arth î

Q. Do you believe *> is-Christ, his only Son,

Our Lord, who was conceived of the Holy-Ghost,

and born of the Virgin Mary î

Q. Do you believe that he has suffered under

Pontius-Pilate, that he has been crucified, that he

died and was buried, that he descended into hell,

and that on the third day he rose again from the

dead ?

Q. Do you believe in the Holy-Ghost }

Q. Do you believe the holy catholic church, the

communion of saints, the remission of sins, the ré-

surrection of the âesh, and the life eternal î

Q. Do you believe the truths which the churh has

decided in her councils against modem heretics, and

particularly in the holy Council of Trent ?

Q. Will you embrace ail the truths contained in

the profession of faith which the catholic church

uses and which you are going to read [or which

willbe read in your name] ?
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PR0FX8SI0N OF CÀTHOLIC FAITH.

'^ 1, Jf. «AT.! with a firm faith believe and profess

ail and every one of those things which are contai-

iied in that Creed, which the Holy Roman Church

maketh use of, viss : I believe in one God, the Ea-

therAlmighty, Maker of Heavenand Earth, of ail

things visible and invisible, and in one Lord Jésus-

Christ) the only begotten Son of God, and born of

the Father before ail âges, God of God : light of

light: tnie God of true God: begotten, not made:
consubstantial to the Father, by whom ail things

were made. Who for us mon, and for our salva-

tion, camedown from heaven, and was incarnate

by the Holy-Ghost, of the Virgin Mary, and was
made man. Was cruciôed also for us under Fontius

Pilate ; he sufiered and was buried ; and the third

day he rose again acoording to the scriptures : he

ascendèd into heaven, sits at the right hand of the

Father, and is to come again with glory to judge

the living and the d3ad> of whose kingdom there

shall be no end. And in the Holy Ghost, the Lord

and Life-giver, who proceeds from the Father and
the Son, who, together with the Father and the

Son, is àdored and glorified, who spoke by the

prophets. And [I believe] One, Hbly, CathoUc and

Apostolic Church : I confess one baptism for the ré-

mission of sins ; and I look for the résurrection of

the dead, and the life ofthe world to corne, ^men.
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I most steadfastly admit, and embrace aposto-

lical and ecclesiastical Traditions, and ail otfaer

observances and constitutions of the same church.

laiso admit tlie holyscripture^, according to

that.sensé which our holy Mother, the Church> has

héld, and does hold, to whom it belongs to judgè

of the trne sensé and interprétation of the scrip-

tures : neither wili I ever take and interpret them
otherwise, than according to the unanimous con-

sent of the Fathers.

I also profess, that there are truly and properly

seven sacraments, of the new law, instituted by

Jésus-Christ our Lord, and necessary for the salva-

tion of mankind, though not ail for every one : to

wity Bapiism, Confirmation^ Eucharist, Penance,

JSxtreme-Unction, Ord$r and Matrimony ; and

that they confer grâce ; and that of thèse, Baptism,

Confirmation, and Order, cannot be reiterated wi-

thout sacrilège. I also reçoive and admit the re-

ceived and approved cérémonies of the Catholic

Churchy used in the solemn administration of ail

the aforesaid sacraments.

I embrace and reçoive ail and every one of the

things which hâve been defined and declared in the

holy council of Trent, doncerning ori^tna/ sin and

juêtifi^ation,

I profess, likewiseï that in the mass thore vk
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0JBSNC64 to God a tniid, praper, and |^<qpitiatoryr la-

orifio^ for th^ livmg ma the dead. And that ia

the most bply saerament of the Eucharist, tbere 19

tT^lgf r«a%rand stA^fUiaUif, the boé^ and 6/oocI

tpgeàierwith the «oui and dininUff ofour Lord

Jems-Christ : and that there is made aconvervion

of the whole substance çî the bread into the body»

andof the wbole substance oftiie wineînto tbe

blood ; wbich. conversion the Catkolic Church calls

Transubjftantiation. I aiso confess, that under «^

ih^r kind alone, Christ îs reoeived whole and entirci

and a true sacrament. ,

I constantly hold^ that tbere is a pwrgatory^ and
that tbe sbiilSt therein detained, are helped by the

suiSrages of theiaitl^ul.

Likewise that the Saints, reigning togetber with

Christ^ are to be honored and invocatedj and that

they offer prayers to God for us, and that their re-

lia are tp be had in venemtion.

I most &raily assert, that the images of Christ, of

tli^ -Mother of Qodf ever Virgin, and also of tbe

other Saints, ought to be had and retainod, aad
that due bomor and vénération is to be givfn

them*

I also affirm, that the power of Indulgences was
left by Christ in the Church, ant that the usa pf

them ia mott mrholesome %o Christian peoplç*
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churches ; and I pramise trae obedianoe W tha

BUhop ofRome^ suocessor to St« Petary Prma of

the Apoatle8> and Vioar of JesuflhChxiit.

I likewise undoubtedly recaive and profaasi aU
othar things delivarad, defined» and deolaxad by
the sacred canons and gênerai couneUsi and paiti-

cularly by the Holy Council of Trent. And I oon

demn^ reject^^aad anathematiza ail things con-

trary theretOi and ail hérésies, which the Church

has condeznned, rejeoted and anathematised.

This true Oatholie Ihith» without which none
cai^ be saved» and which I now fireely profess and
truly hoId« I promisoi voW| and swear most coiiç*

tantly to hold, and to profess th^ samci whole and
entire, with God's assistance^ to tiie e|»d ofmy Ujfo ;

and to take care, to the best ofmy ppweri that it

shall be held, taiight, and preached by those ovar

whom I shall hâve authority^ or with the care of

whom I shall be charged/ by virtue ofmy offica*

So help me God, and his holy evangely.

Posteh sacerdos conversui ad altofû H gêntÊfiezmi

dMi oitgrnè eum assiiiêntibuipnhnum teqwentêm^

PSALMUS 50.

MniMitB meî| DeuS| * secimdQm magnam mi-

sericordiam ta«xi ;
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Et secundùm multitiiduiem miseralionum tiia-

rum * dele iniqnitatem meam.
Ampliùs lava me ab iniquitate mea ;

* et à pec^

cata meo munda me*

Quoniam iniqnitatem meam ego cognosco ;
* et

pecoatum meum contra me est semper*

, Tibi soli peccavi, et malum coram te feci : ut

justificéris in sermonibas tiiis, et vincas cum judi-

caris. -

Ecce enim in iniquitatibtis conceptus sum ;
* et

in peccatis concepit me mater mea.

. Ecce enim veritatem dilexisti :* * ineerta et oc-

culta sapientîœ tuœ manifesfasti mihi.

Asperges me hyssopo, et mnndabor ;
* lavabis

me, et super nivem dealbabor.

Auditni meo dabis gaudinm et la^titiam ;
* et ex-

ultabtt^t ossa humiliata.

Averte faciem tuain à peccatis mois, * et omnes
iniquitates meas dele.

Cor mundum créa in me, Deus ^
** et spiritum

rectum innova in Viscéribus méis.

Ne projicias me à facie tua ;
* et Spiritum sanc-

tum tuum ne auferas à me.
Redde mihi lastitiam salutaris tui ;

* et spiritu

principali confirma me.
Docébo in4qi|as vias tuas^ * et impii ad te conver-

tçntur, r

'
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Libéra me de sangainibusi Deus, Dens salutis

meœ ;
* et exultabit lingua mea jlutitiam tuam.

Domine, labia mea aperiesi * et 06 meum an^

nuQtiabit laudem tuam. -

Quoniam si voluiases sacrificium» dedissem uti-

que ;
* holocaustis non delectaberis.

Sacrificium Peo spiritus contribulatus : * cor

contritum et humiliatum, Deus, non despioies.

Bénigne £ic, Domine» in bona voluntate tua

Sion ;
* ut œdificentur mûri Jérusalem.

Tuuc, acceptabis sacriûcium justitiœ, oblationes

et holocausta ;
* tunç imponent super aUare tuum

vitulos. ^^

Gloria Patri, etc.

Post Aune psalmum sacerdoa^ manens genvflexus,

dicêt :

V. Kyrie, eleison ;

B. Christe, eleison
;

V. Kyrie, eleiâon ; Pater noster, etc., seerèêoi

dèihdè surgety et convèrsus ad altare dicet :

^ iV. lÉt né nos inducas in téiatationeni \

B^ Sed libéra nos à malo.

V. S&lvumfacservum imm[vtt Salvam &c an-

dltetài tttain] ;

*

it.Deusmeus, s[pèréit^ in'te.

V. Nihil préficiat inimicttisi in eo [w/ lii eâ] r

B. Et filius iniquitatis non appbnat noccre ei.

o
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y. Es^éi, Daminoi tmm foctitudinît ;

Q»* A faci& ioiiniki*

y. Poinind» exaudi orationem. meaift ;

R. Et clamor meus ad te venâat^

V. Dominus vobiscum»

il. Et cum spirltu tuo*
i

OMBMUO.

DBtrs^i (mi pfropritith est miseteti sétni^eir etpA^è-

tèf ttiscipe deprecationém nostranii \it hui»i fittnu-

lum tuunquem {vel hanc famalam tuàm quam) éjc-

diOtûiiîunîcatiODis sentéiitia constringit, miséifatio

tuée pîetatis cletâenteir abdolrdt. Fel: Chriâtum

Dominum nostrum. B. Amen.

Post hune oratipnem sacerdos seaei et cooperti se :

deinàe extenàens matium dextram superneo-conver^tm

genuflexum dicet :

DoMiNUS noster Jésus Chrîstui». per suam pllissi-

{BÎmum m\9encordiam, te Htb^olvi^t : ^t ego» inictûri-

tate Dei omnipotentis^ et beatorum apostolprui);!

Pétri et Pauli, atqime ecclesiag suœ sanctae^ et ea qua
fungor, absolve te ab omxii vinculo expommux^ca-

tionûi
;
qjian^i ^ncuriîsli p^of^K h^jçe^sipa, pftjctio|pa-

tionemeum hœreticis, et lectionem libi:Qi:um, ba^re-

ticorum ; et restitue te sa^aQtis eccl^sia^ sa^qi^^meiitis

et unicmi ftrtejium, i^ nf^mimPe\iad%%^ fit Pfiliî, et

Spiritu^^SauQtU ;,,B.^A^p^^,^^^.^;.^ '^^^^^^'y Jl
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Ektnu-

rï)ôic-

idtmù
ri.i.i .

V--V

piiissi*

ictûri-

unica-

;i(^|)a-

b»re-

mentis

iiii, «t

Ji

Posiià saetrdSt aurget, manenigue eooperius, nlo-

neèit neo-conversum ut surgat ; ipsum brachîo ap»

prehendetf tamgttam ttê introditcendum tum in choro

MCcUnœy el dictti
.

Ingredere in ecclesîam Dei, à qua incautè aber-

rasti: cote Deum Patrem omnipotentem, Jesum
Christum Filium ejus, et Spirîttim Sanctum, unuiiXi.

vrvtiln et vernm Deum, sanctam et individùam

THnitatem.

Tune nethconverso genuflexo, sacerdoa conversus ad

iilum discooperit : et stanst manibus Junctia, diceti

Domine, Deus omnipotensi Pater Domini nostri

Jesa Christi, qui dignatus es hune famtilum tuuhi

Ivel hanc famulam tuam} ab errore haBretieœ pm^'

vitatis clementer eruere, et ad ecclesiam tuétm

sanctam revocai^e ; tu, Domine, emitt in enm
fvei eam] Spiritufn Sanctum Paracletnm ée ccblià.

R; Amen.
tSpiritum sapientias et intellectus. R. Âmeh.

Spi^itum consilii et fôrtitudinis. R^ Amen.

-13pi*itu«tt sciehtîaB^pietàtis ettimorisJ R; Am^;
-Adirapleéum [w/eam] lumine splendbïis tuî^;^

tt* în iiominé ejiiâdem Bbminî nostri Jèstr Chriîstiî

sigttetnfsigno t <in>cis^iïivttdm îèternam. •
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Dnndé saordot sedens, capiie coopertOf habeM ad

neO'Catàolicum aeguentem exàortationem.

^; EXHORTATION.

Je VOUS félicite I mou cher frère [ou ma chère

sœur], de ce que, par la grâce et la bonté de Dieu,

vous voilà maintenant admis [ou adinise] au nom-
bre des membres de cette église, une, sainte, ca-

tholique et apostolique, que Jésus-Christ lui-mtoie

a d'abord fondée, et que les apôtres ont établie,

par son ordre, dans tous les parties de l'univers

alors connues, et dont le Seigneur a garanti l'exis-

tence et la durée jusqu'à la fin du monde.

Vous venez de faire une profession libre et pu-

blique de la foi catholique; mais souvenez-vous

qu'il ne suffit pas de croire et de professer tout ce

que cette foi vous enseigne : vous devez encore de

plus vivre conformément à cette foi : c'est-à-diré,

vous devez pratiquer ses maximes, mener une vie

sainte, et remplir avec ponctualité les devoirs que

l'église catholique prescrit à ses enfants. Car, si

selon l'apôtre Saint-Paul IHéb. xi. 6.}> il est im-

possible de plaire à Dieu sans la foi ; aussi, quoique

vous ayess le bonheur d'avoir cette foi, ^le ne

pourira vous conduire au salut étemel, si elle n^st

pas accompagnée de bonnes ouvres. C'est ce qui

fait dire à l'apôtre SaintrJacques [ii* 26.] que,
^* comme le corps est mort, lorsqu'il est sans âme,
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ainsi la foi est morte, lorsqu'elle est sans œuvres.''

C'est la doctrine de Jésus-Christ exprimée par ces

paroles IMatth, vu. 21] :
** Ceux qui me disent,

'< Seigneur, Seigneur, n'entreront pas tous dans le

*< royaume du ciel, mais celui-là y entrera^ qui

<< fait la volonté de mon père qui est dans le ciel."

n faut donc que votre foi se fasse connaître par la

pratique de la vertu, et par une fidèle obéissance

aux lois de Dieu et à celles de son église. C'est

ce que vous devez demander au Seigneur tous les

jours de votre vie. Mais aujourd'hui particulière-

ment, joignez vos prières aux nôtres, pour obtenir

de sa bonté qu'il perfectionne en vous l'oBUvre qu'il

a commencé par sa grâce
;
qu'il répande ses plus

abondantes bénédictions sur vous pendant cette

vie, et que, dans l'autre, il vous fasse participer au

bonheur de sa gloire éternelle.

J'invite les fidèles qui ont assisté à cette intéres-

sante cérémonie à vous féliciter avec moi sur votre

bonheur ; et, pour en rendre à Dieu nos actions de

grâces, nous allons ensemble réciter le Te Deum.

. I congratulate you, my dear brother [or sister],

that, by the grâce and mercy of God, you are now
admitted ampng the members of that one, holy.

catholic, and apostolic church, of which Jesus-

Christ himself was the ûrst ^under, which the
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apostles established by his order in ail the then

known parts of the universe, and for the perpétuai

existence and durability of which to the end of

time^ he has pledged his own sacred and infal-

lible Word.

You hwfe now fireelyand puMioly professed the

eathoiic faith ; but remember that this belief and

Ihis profession are not sufficient, you are bound

moreover to live ^conformably to that faith : that

is to say, you ought to practice its maxims, lead a
holy life, and exactly fulfill the duties which the

eathoiic church prescribes to her children. For as,

aoeording -to Saint-Paul [Heb. xi. 6.], without

£i,ith it is impossible to please God» yet, though

you hâve the happiness to be in possession of this

faith, it cannot avail you to salvation, unless it be

accompanied by good works. And accordingly

St.-James says [ii. 26] : " As the body without

<< the spirit is dead, eo also faith without works is

** dead. " Such is the doctrine of Jesus-Christ

expressed in thèse words iMattà, vn. 21.] :
** Not

« every one that saieth to me, Lord, Lord, shall

« enter into the kingdom of heaven, but be that

'^ doth the will oi my Father who is in beaven, he
<< shall enter int^ the kingdom of heaven. " Yonr

faith ^herefore ^ust be exen^diâed by the iwaotioe

of virtueii and by a failbful obedidnce 40 ithe l«f<r4



of God as well as to those of his ohnroh. This you

ongfat to ask of the Lord ail the days of your life.

But, today, paiticularly, unité your prayers with

ours» to obtain of his goodnoss, that he will perfect

in you the work which he began by his grâce
;

that he may shower h^s most choicest blessings upon

you during this life, and that, in the next, hewill

render you participant in his étemel glory.

I invite the faithful who hâve assisted at this in-

teresting ceremony to congratulate you with me
on your happiness ; and, in order to acknowledge

the infinité mercies of our God, we shall récite al-

together the Te Deum,

Te Deum laudamus : te Dominum confitemur.

Te aeternum Patrem omnis terra veneratur.

Tibi omnes Angeli : tibi cœli et universse potes^

tates.

Tibi Cherubim et Seraphim incessabili voce

proelamant.

Sanctus,

Sanctus,

Sauctus : Dominus Deus Sabaoth.

Fieni sunt eœli et terra majestatis gloriss tuSB*

Te gloriosus Âpostdorun: Chorus,

Te Prophetarum laudabilis numerus,

Te Martyrum candidatus laudat exercitus.

/ Te . per orbem termrum sancta confitetur Ec*

çlesia.
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Fatrem immensœ Majestatis»

Venerandum tuum veriim et unicum filium,

Sanctum quoque, Paraclitum Spiritum.

Tu Kex gloriae, Ghriste.

Tu Pàtris sempiternus es Filius.

Tu> ad liberandum suscepturus hominenii non

horruisti Virginis uterum.

Tu, devicto mortis aculeo, aperuisti credenti^us

régna cœlorum.

Tu ad dexteram Dei sedes, in g^oria Fatris.

Judex crederis esse venturus.

' Te ergo/ quaesumusy tuis famulis snbvenî, quos

pretioso sanguine redemisti.

^tema fac cum Sanctis tuis in gloria numerari.

Salvum fac populum tuum. Domine, et benedic

hœreditati tuœ.

Et rege eos, et extolle illos usque in œternum.

Fer singulos dies» benedicimus te.

Et laudamus nomen tuum in sœculum : et in sae-

culum saeculi.

Dignare, Domine, die isto sine peccato nos eus-

todire.

Miserere nostri, Domine : miserere nostri.

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, quem-
admodum speravimus in te.

In te, Domine, speravi : non confundar in œter-

num.
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V. Benedicamiis Patrem, et Filiumi cum Sancto
Spiritu.

R. Laudemus et superexaltemus eum in sœ-

cula.

V. Dominus vobiscum.

E. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

Deus, cujus miserîcordisB non est numerus, et bo-

nitatis infinitus est thesaurus/piissimae majestati

tus pro coUatis donis gratias agimus, tuam semper

clementiam exorantes ; ut qui petentibus postulata

concedis, eosdem non deserens, ad prœmia futura

disponas. Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

SacerdoSf qui abjurationem receperttf de ea faciat

scriptum [en dressera acte] quod ipse, cum neo'Ca'

tholicOf ac testibus ejus, subscribet, quodgue servabit

in archiva eccîesiœ sua ; vel mittet Secretario Epis^

copij ut servetur in archiva episcqpali»

#



Hl.
f t-^ .,_,. .. ^T

m-



INDEX.

"; î'J:i3

De Sàcràmemto Pœnitejitiœ
— Absolutionis forma ..• •

Db Sacramento Eucharistiae • •

— De communione infirmorum
De Sacramento ExtremsB Uuctionis— Ordo administrandi sacramentum £x-

tremœ Unctionis
R1TU8 benedictionis apostolicse in articulo

mortis
MoDus juvandi morientes
Ordo commendationis animse •

— In expiratione • ••••

De Benediotionibus
— Benedictis loci .*•••— Benedictio domus novœ . •

— Benedictio thalàmi 1 1 • • • • •

— Benedictio novœ navis« . « * •

i^ Benedictio novœ cnicis
— Benedictio infàntium œgrotantium....
•^ Benedictio pécorum œgrotantium. ,^. •

-— Modus benedicendi scapulare • •

MoDus excipiendi professionum fidei catho-
*. licœ n»***

3

13

27

36
63
65

66
67

68
69
73
74,

80




